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Doğu Akdeniz ( Levant) hem coğrafi konumu hem de elveriĢli toprakları sebebiyle 

tarihin en eski dönemlerinden beri mühim bir ticaret merkezi olmuĢtur. Bu sebeple 

tarihin her döneminde birçok medeniyet tarafından ilgi odağı olmuĢtur.  XI. yüzyılın 

sonlarına doğru Doğu‟ya yapılan Haçlı Seferleri ile birlikte Doğu-Batı arasındaki ticari 

faaliyetler geliĢmiĢtir. Latinler ( Venedikliler, Cenovalılar, Pisalılar ve Amalfililer) iaĢe 

ve asker naklederek Haçlılara yardım etmiĢlerdir. KarĢılığında ise Haçlıların ele 

geçirdikleri bölgelerde ticari faaliyetleri yürütmüĢlerdir. Bölgeye hâkim olan 

Selçuklular, Eyyûbîler ve Memlûkler ile Haçlılar arasında yapılan savaĢ ticaret engel 

olmamıĢtır. Söz konusu Ġslâm devletleri ile Haçlılar arasında birçok ticaret anlaĢması 

yapılmıĢtır. Bununla birlikte iki asır aynı coğrafyayı paylaĢan Haçlılar ve Müslümanlar 

arasında kültürel etkileĢim meydana gelmiĢtir. Ġki medeniyet arasında ki etkileĢim lisan 

öğreniminden mimari ve sanata, tıptan entelektüel iliĢkilere, askeri teknoji, din 

değiĢtirmelerden evliliklere ve yemek, eğlence gibi Doğu günlük yaĢayıĢlarına kadar 

birçok alanda görülmektedir. 
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The Eastern Mediterranean ( Levant) has been a commercial center since the most 

ancient yimes of history due to both itsgeographical locationand convenient lands.That 

is why it has been the focus of attention by many civilizations in every period of history.  

Towards the end of the 11 th century, with the Crusades to the East, commercial 

activities between East and West have developed. The Latins ( Venetians, Genoese, 

Pisans and Amalfians ) helped the Crusaders by transporting subsistence and soldiers. In 

return, they carried out commercial activities in the areas conquered by the Crusaders. 

The war between the Seljuks, the Ayyubs, the Mamluks who dominated the region, and 

the Crusaders did not hinder the commercial activities. Many trade agreements have 

been made the Islamic stats and the Crusaders. At the same time,  cultural interaction has 

occurred between the Crusaders and Muslims due to the sharingof the same area. The 

interaction between the two civilizations can be seen in many areas ranging from 

language learning to architecture and art, from medicine to intellectual relations and 

military technology, from religions to marriages and eastern daily lives such as food and 

entertainment. 

Keywords:  Crusaders, Muslims, Trade, Latins, Cultural Interaction 
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ÖN SÖZ 

 

Orta Çağın en önemli tarihi hadiselerinden biri Ģüphesiz Haçlı Seferleridir. Son 

dönemlerde Haçlı Seferleri ile ilgili birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Fakat bu çalıĢmalar 

siyasi tarih üzerine yoğunlaĢmıĢtır. Haçlılar ve Müslümanlar arasında yapılan ticaret ve 

ticari iliĢkilerin neticesinde gerçekleĢen kültürel etkileĢim üzerine kapsamlı bir çalıĢma 

mevcut değildir.  Batı‟da ise konu ile ilgili çalıĢmaların sayısı daha fazladır. Batı‟da 

bilim adamları konuyu Oryantalist bakıĢ açısı ile ele almıĢlardır. Bu çalıĢmanın 

amacıdoğulu gözünden Haçlı-Müslüman iliĢkilerinin kültürel boyutunu detaylı bir 

biçimde ele almaktır. XI. yüzyılda Doğu ve Avrupa‟nın sosyo-ekonomik durumu 

mukayese edildiğinde Avrupa siyasi ve ekonomik anlamda buhran ve kaos döneminde 

iken Doğu dünyası ekonomik ve kültürel açıdan müreffeh dönemde idi. Doğu devasa 

çarĢı ve pazarlara, tekstil, cam, Ģeker, boya gibi sanayilere sahipti. Doğunun bu 

zenginliği karĢısında Haçlıların hayrete düĢtükleri kroniklerden net bir Ģekilde 

anlaĢılmaktadır.  

Birinci Haçlı Seferinin baĢarılı olmasıyla birlikte Haçlılar Akkâ, Antakya, 

Askalan, Beyrut, Hayfa, Trablus, Sûr, Sayda gibi Doğu Akdeniz limanlarını ele 

geçirmiĢlerdir. Bu limanlar doğu-batı ticaretinin ana merkezleri olmuĢlardır. Bununla 

birlikte iki yüz yıl aynı coğrafyayı paylaĢan Haçlılar ve Müslümanlar arasındaki din 

farklılığı ve düĢmanlık sosyo-kültürel iliĢkileri etkilememiĢtir. Haçlılar ve Müslümanlar 

arasındaki düĢmanlıklara rağmen Müslümanlar ve Haçlılar hem savaĢ alanlarında hem 

de savaĢ dıĢında birbirlerinden etkilenmiĢlerdir. Onlar diğer Müslümanlara veya diğer 

Franklara karĢı birbirleri ile müttefik olmuĢlardır. Birbirlerinin Ģehirlerini ziyaret 

etmiĢler ticaret yapmıĢlar ve her birinin bölgesindeki kutsal yerleri ziyaret etmiĢlerdir. 

Tarikatlar Müslümanlar ile diplomatik iliĢkiler geliĢtirmiĢlerdir. Haçlılar, çeĢitli amaçlar 

için Arapça öğrenmiĢler mimari yapılarını inĢa ederlerken Arap ve Bizans 

modellerinden esinlenmiĢlerdir. Ġki toplum arasında din değiĢtirmeler gerçekleĢmiĢ ve 

Avrupalıların Ġslâm algıları değiĢmiĢtir. Tarikatlar Arap hekimlerinin tıbbi yöntemlerini 

uygulamıĢlardır. Bathlı Adelard ve Antakyalı Stephan dönemin ünlü Arapça Tıp 

eserlerini Arapça‟dan Latince‟ye çevirmiĢlerdir. Haçlılar uzun tunik giyme, sakal 
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bırakma gibi doğu adetlerine uyum sağlamıĢlar ve daha önce hiç bilmedikleri baharat, 

zeytinyağı, Ģeker gibi yerel yiyecekleri adapte olmuĢlardır. 

Haçlılar ve Müslümanlar arasındaki sosyo-ekonomik ve kültürel iliĢkileri ele alan 

bu çalıĢma, iki bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölüm de Akdeniz ticaretinin önemi, 

Haçlı Seferlerinin Akdeniz ticaretine etkisi, Ġtalyan deniz devletlerinin ( Venedikliler, 

Cenevizliler,  Pisalılar ve Amalfililer ) Akdeniz ticaretindeki yerleri, ticareti yapılan 

ürünler ve Haçlıların bölgenin hâkimi olan Ġslâm devletleriyle olan ticari iliĢkileri ele 

alınmıĢtır. Bunun yanında XI – XIII.  yüzyıllarda Doğu Akdeniz ticareti üzerine 

yapılmıĢ müstakil çalıĢmalar bulunmaktadır. Bu nedenle birinci bölüm de ticari iliĢkiler 

genel hatları ile ele alınmıĢtır.  Ġkinci bölümde ise Haçlıların Arapça öğrenimi, mimari 

ve sanatsal etkileĢim, tıp, entelektüel yaĢam, din değiĢtirme vakaları,  evlilik ve gündelik 

yaĢam gibi çeĢitli alanlardaki Haçlı-Müslüman etkileĢimleri alt baĢlıklar halinde ele 

alınmıĢtır. 

Bu çalıĢmada kullanılan kavram, terim, özel isimler ve imlâ DĠA esas alınarak 

yazılmıĢtır. 

Bu çalıĢmanın hazırlanmasında desteğini hiçbir zaman esirgemeyen ve bu 

konuda bir tez hazırlamam hususunda beni teĢvik eden çok değerli danıĢmanım Dr. Öğr. 

Üyesi Zehra ODABAġI‟na teĢekkürlerimi bir borç bilirim. Ayrıca çalıĢma boyunca 

benden desteklerini esirgemeyen Prof. Dr. Ebru ALTAN, Prof. Dr. Mustafa DEMĠRCĠ, 
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                            KAYNAKLAR VE ARAġTIRMALAR 

XI.-XIII. yüzyıllar arasında yaĢamıĢ Haçlı Seferlerine bizzat katılmıĢ ve 

Haçlıların faaliyetlerine Ģahit olmuĢ pek çok müellif vardır. ÇalıĢmanın kaynaklarını 

doğu- batı kaynakları, seyahatnâmaler ve araĢtırma eserler oluĢturmaktadır.  

Ebû Ya‟la Hamza ibn Esad et-Tamîmî Ġbn Kalânisî, ġam‟ın iyi eğitim almıĢ 

soylularından biridir. ÇeĢitli idari görevlerinin yanısıra siyaset adamı ve vakanüvistir. 

Ġbn Kalânisî‟nin ġam Tarihine Zeyl isimli eserinde I. ve II. Haçlı Seferleri ile ilgili 

önemli bilgiler mevcuttur. Eser Onur Özatağ tarafından Türkçeye çevrilmiĢtir. 

Ġbnü‟l Adîm, 1192 yılında Halep‟te doğmuĢtur. Eyyûbî devletinin önemli 

âlimlerindendir. Buğyetü‟t-Taleb fi Tarih-i Haleb adlı eserinin bir bölümü Ali Sevim 

tarafından yayımlanmıĢtır. Ġbnü‟l Adîm eserinde Haçlı Seferlerine de değinmiĢtir. 

Bununla birlikte eser Halep‟teki devlet adamlarından bahsetmesi açısında da  oldukça 

önemlidir. 

 Bir diğer önemli kaynak Ġzzeddin Ali bin Muhammed Ġbnü‟l Esîr tarafından 

kaleme alınan El-Kamil fi‟t-Tarih adlı eserdir. Ġnsanın yaratılıĢından 1231 yılına kadar 

geçen olayların anlatıldığı eser Türk ve Ġslâm Tarihi açısından oldukça önemlidir. 

Eserde Haçlıların faaliyetleri detaylı bir Ģekilde anlatılmaktadır.  

 Üsame Ġbn Münkız, 4 Temmuz 1095‟te ġeyzer‟de doğmuĢtur. Üsame DımaĢk‟ta 

bizzat Haçlılarla savaĢmıĢtır. Nureddin Zengi ve Selâhaddîn-i Eyyûbî dönemlerinde 

mühim görevler icra etmiĢ ve 1188 yılında ġam‟da vefat etmiĢtir. Üsame‟nin en önemli 

eseri Kitab‟el- Ġtibar‟dır. Haçlı Seferlerine bizzat Ģahit olan Üsame eserinde Haçlıların 

sosyal hayatları ile ilgili çok önemli bilgiler anlatır. “ Kitab‟el- Ġtibar”da Haçlılar ve 

Müslümanlar arasındaki münasebetler, Haçlıların ahlak anlayıĢı, tedavi usülleri, savaĢlar 

gibi dönemin kültürel ve siyasi hayatı ile ilgili önemli bilgiler mevcuttur. 

Haçlı Seferleri ile ilgili çok önemli bilgiler ihtiva eden Batı kaynaklarının büyük 

bir kısmı Ġngilizceye çevrilmiĢtir. 1058 yılında doğan Fulcherius Carnotensis‟in A 

History of the Expedition to Jerusalem adlı eserinde siyasi tarihin yanısıra Haçlılar ve 

Müslümanlar arasında yapılan ticaret ve kültürel etkileĢimlerle ilgili önemli malumatlar 

vardır.  Bu kaynak R. Ryan tarafından Ġngilizceye tercüme edilmiĢtir. 

Gesta Francorum, I. Haçlı Seferi tarihini oldukça detaylı bir Ģekilde anlatan 

ananonim bir kaynaktır. Kaynak Papa‟nın, Clermont Konsili‟ndeki çağrısı ile baĢlar. 

Haçlıların Kudüs‟ü ele geçirmelerine kadar ki olayları detaylı bir Ģekilde anlatır. Eser R. 

Hill tarafından Ġngilizceye tercüme edilmiĢtir. 

Willermus Tyrensis Filistin‟de doğmuĢ Latin Krallığı‟nın en bilinen entellektüeli, 

kronikçisidir. 1175 yılında Sûr baĢpiskoposu olmuĢtur. En meĢhur çalıĢması A History of 
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Deeds Done Beyond the Sea ve Doğu Hükümdarları üzerine yazdığı kayıp çalıĢmasını 

Kral Amaury‟nin isteği üzerine yazmıĢtır.   Crusader Syria in the Thirteenth Century 

isimli eserinde Haçlıların Suriye‟de yaptıkları faaliyetler detaylı bir Ģekilde 

anlatılmaktadır. 

Radulfus Cadomensis The Gesta Tancredi of Ralph of Caen adlı eserinde Ralph 

Bohemund ile birlikte Haçlı Seferlerine katılarak Doğu‟ya gelmiĢ ve 1096-1112 yılları 

arasını içeren bir anlatı kaleme almıĢtır. Eserde Bohemund ve yeğeni Tancred ile ilgili 

mühim bilgiler vardır. Kaynak B.S. Bachrach ve D.S. Bachrach tarafından Ġngilizceye 

tercüme edilmiĢtir. 

Urfalı Meteos Vakayinamesi 952-1136 yılları arasını kapsayan eserinde Meteos; 

Haçlı Seferleri ve I. Kılıç Arslan‟nın Haçlılarla mücadeleleri gibi konularda çok önemli 

bilgiler verir.  

Ermeni müellif Simbat tarafından yazılan BaĢkumandan Simbat 

Vakayinamesi‟nde Ermeni- Haçlı iliĢkileri ile ilgili çok önemli bilgiler vardır. Eser H.D. 

Andreasyan tarafından Türkçeye çevrilmiĢtir. Eserin basılmamıĢ olan Ģekli Türk Tarih 

Kurumu kütüphanesinde mevcuttur. 

Bizans Ġmparatoru Aleksios Komnenos‟un kızı Anna Komnena Alexiad adlı 

eserinde Haçlı Seferleri, Bizans- Haçlı ĠliĢkileri ve Haçlılarla ilgili izlenimlerine yer 

vermiĢtir. 

 XI.-XIII. yüzyıllar arasında Doğu Akdeniz coğrafyası gezerek hem limanlar hem 

de Haçlılar ve Müslümanlar hakkında gözlemlerini kaleme alan seyyahların 

seyahatnâmaleri Ģüphesiz önemli kaynaklar arasındadır.  

Nuh ArslantaĢ tarafından çevrilen,  Ortaçağda Ġki Yahudi Seyyahın Ġslâm 

Dünyası Gözlemleri, adlı eserde seyyah Tudelalı Benjamin Ġspanya, Roma, Yunanistan, 

Ġstanbul, Kıbrıs gibi yerlerin ticari ve sosyo-kültürel yapısıyla ilgili malumatlar verir. 

Tudelalı Benjamin Seyahatnâmesinde gezdiği yerlerdeki Yahudilerin sosyo-ekonomik 

durumları ile ilgili bilgiler vardır.  

Söz konusu seyyahlardan biri de Ġbn Cübeyr‟dir. Ġbn Cübeyr 1145 yılında 

Valencia‟da doğmuĢ ve 1182-83 yıllarında Doğu‟ya seyahat etmiĢtir. Ünlü 

seyahatnâmesi er- Rıhle‟de Akdeniz‟de uğradığı yerlerin sosyal, dini, kültürel 

durumlarının yanısıra yöneticilerini, Ģehirlerin genel tasvirini de akıcı bir dille 

yapmaktadır. Ġbn Cübeyr seyahatnamesinde Haçlıların kontrolünde bulunan Ģehirler ve 

Haçlı-Müslüman sosyal iliĢkileri hakkında da önemli bilgiler verir.  

Nâsır-ı Hüsrev 1003 yılında Belh‟de doğmuĢtur. Gazneli Mahmud, Gazneli 

Mesut ve Selçuklularda katip olarak görev yapmıĢtır.  1050 yılında Mısır‟a gelerek 
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Ġsmailiyye mezhebine intikal etmiĢ ve halife el-Mustansır tarafından bu mezhebi tebliğ 

etmek üzere görevlendirilmiĢtir. Sefernâme isimli eserinin hikayesi bu Ģekilde 

baĢlamıĢtır. Sefernâme‟de Doğu Akdeniz limanları ile ilgili çok önemli bilgiler 

mevcuttur. 

Bir diğer seyyah Ebû Hâmid el-Gırnâti‟nin Gırnati Seyahatnamesi adlı eseri 

Doğu Akdeniz limanlarının durumları ile ilgili verdiği bilgiler açısından önemlidir. 

 Daniel Kievski Seyahatnamesi ilk Rus Seyahatnâmesi‟dir. Seyahatine 

Ġstanbul‟dan baĢlayan Kievski batı ve güney kıyılarını takip ederek takip ederek Kıbrıs‟a 

oradan da kutsal topraklara ulaĢmıĢtır. Suriye ve Filistin hakkında önemli bilgiler vardır. 

Kievski seyahatnamesinde, Haçlıların hâkim oldukları Ģehirlerin durumları ile ilgili 

bilgiler verir. Seyahatnamenin Ġngilizce nüshası C.R. Beazley‟in Dawn of Modern 

Geography isimli eserinin ikinci cildinde bulunmaktadır. Bu eser Türk Tarih Kurumu 

Kütüphanesinde mevcuttur. 

Akdeniz denildiği zaman Ģüphesiz akla üç isim gelir. Bu isimler Fernard Braudel, 

Eliyahu Ashtor ve Shlemo Dov Goitein‟dir. Fransız tarihçi Fernard Braudel 1902‟de 

Meuse‟de doğmuĢtur. 1923‟te Sorbonne Tarih bölümünden mezun oldu. Cezayir, Paris 

ve Brezilya‟da dersler verdi. II. Dünya SavaĢı‟nda Almanlara esir düĢerek 1945‟e kadar 

bir esir kampında tutuldu.  II. Felipe Döneminde Akdeniz ve Akdeniz Dünyası  isimli 

doktora tezini esir kampında yazdı. Fernard Braudel II. Felipe Döneminde Akdeniz ve 

Akdeniz Dünyası isimli eserinin yanısıra Uygarlıkların Grameri eserinde Akdeniz ve 

Akdeniz ticareti ile ilgili çok önemli bilgiler verir. 

F. Braudel kadar önemli olan bir diğer Akdeniz tarihçisi Eliyahu Ashtor‟un  

Levant Trade in the Later Middle Ages isimli eseri Doğu Akdeniz ticareti için oldukça 

önemli bir eserdir. Eserde Latinlerin Müslüman devletlerle olan ticari iliĢkilerinin 

yanısıra ticareti yapılan ürünler hakkında da detaylı bilgiler vardır. 

Shlemo Dov Goitein‟in A Mediterranean Society: The Jewish Communities of 

the Arab World As Portrayed in the Documents of the Cairo Geniza isimli eseri altı 

ciltten oluĢmaktadır. Eserin üçüncü cildinde bulunan ticareti yapılan ürünler kısmından 

istifade edilmiĢtir. 

W. Heyd Yakın-Doğu Ticaret Tarihi adlı eserinde Roma Ġmparatorluğu 

zamanından baĢlayarak XIV. yüzyıla  kadar olan ticari faaliyetleri ele almıĢtır. Eserde 

Haçlı Seferleri ile birlikte Akdeniz‟de kurulan ticaret kolonileri, Latinler ve ticareti 

yapılan ürünler hakkında detaylı bilgiler mevcuttur. 

 Belçikalı tarihçi H. Pirenne‟nin  Ortaçağ Kentleri Kökenleri ve Ticaretin 

Canlanması adlı eserinde Orta Çağ Avrupa‟sının ekonomik durumu, kentlerin oluĢumu, 



4 
 

tüccar ve burjuva sınıfının ortaya çıkıĢı ile ilgili önemli bilgiler mevcuttur. ÇalıĢma 

kapsamında eserin ticaret ve tüccarlarla ilgili bölümünden istifade edilmiĢtir. 

Joshua Prawer‟in Crusaders Institutions ve The Crusaders Kingdom: European 

Colonialism in the Middle Ages adlı çalıĢmalarında Haçlıların Doğu Akdeniz‟de kurmuĢ 

oldukları yaĢam, ekonomik, sosyal ve kültürel durumları ile ilgili önemli bilgiler 

bulunmaktadır. 

Aziz S. Atiya Crusade, Commerce, Culture isimli eserinde Haçlılar ve 

Müslümanlar arasındaki ticari faaliyetlerinin yanısıra iki toplum arasındaki kültürel 

etkileĢimlerden de bahsetmesi açısından önem arz etmektedir. 

David Abulafia‟nın Büyük Deniz Akdeniz‟de Ġnsanlık Tarihi Akdeniz tarihini 

anlatan oldukça detaylı bir eserdir. Eserin üçüncü cildi olan  Üçüncü Akdeniz 600-1350 

bölümünden yararlanılmıĢtır. 

Bahriye Üçok tarafından çevrilen Ali Mazaheri‟nin Ortaçağda Müslümanların 

YaĢayıĢları adlı eseri önemli bir kültür tarihi çalıĢmasıdır. Eserin içeriğini 

Müslümanların sosyo-ekonomik ve kültürel durumları oluĢturmaktadır.   

Jonathan Riley Smith editörlüğünde hazırlanan The Crusades adlı eser Haçlı 

Seferleri ile ilgili birçok makaleden oluĢmaktadır. Eserde Haçlılar ve Müslümanlar 

arasındaki etkileĢimlerle ilgili önemli bilgiler mevcuttur. ÇalıĢma kapsamında Haçlıların 

mimari ve sanat çalıĢmalarının yer aldığı bölümlerden yararlanılmıĢtır. 

IĢın Demirkent‟in Haçlı Seferleri ve Türkiye‟de Haçlı Seferleri konusunda 

yapılmıĢ ilk doktora tezi olan Urfa Haçlı Kontluğu Tarihi (1098-1118) isimli eserlerinin 

yanısıra birçok makalesinden istifade edilmiĢtir. IĢın Demirkent, eserlerinde Haçlı 

Seferlerinin amaçlarından siyasi tarihine ve bu seferler esnasında gerçekleĢen Haçlı-

Müslüman etkileĢimlerine kadar Haçlı Seferleri tarihinin her boyutunu detaylı bir 

Ģekilde ortaya koymuĢtur. Kendisini rahmetle anıyoruz. 

Prutz‟un kulturgeschichte der Kreuzuge isimli eseri 1883 yılında Berlin‟de 

yazılmıĢtır. Haçlılar ve Müslümanlar arasındaki sosyo-ekonomik ve kültürel iliĢkilerle 

ilgili Batı‟da yazılmıĢ en geniĢ kapsamlı eserdir. Eserin dili Arkeik Almanca olması 

dolayısı ile çalıĢmada istifade edilememiĢtir. 
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                                                                        GĠRĠġ 

 

Avrupa‟nın XI. yüzyılın sonunda  “ Kutsal Toprakları kurtarmak” propagandası 

ile Türkleri Anadolu‟dan atarak Yakın Doğu‟ya hâkim olmak amacıyla baĢlattıkları 

askerî harekâtlara Haçlı Seferleri denmektedir. 1096 yılında baĢlayan Haçlı seferleri 

1291‟de Haçlıların son kalesi olan Akkâ‟nın Memlûkler tarafından ele geçirilmesi ile 

sona ermiĢtir1. 

A. HAÇLI SEFERLERĠNĠN ORTAYA ÇIKIġ SEBEPLERĠ 

Haçlı Seferi düĢüncesinin ortaya çıkıĢı ile ilgili birçok görüĢ mevcuttur. Haçlı 

Seferlerinin ortaya çıkıĢında din olgusu temel sebep gibi görünse de seferin ana 

sebeplerinden biri bu dönemde Avrupa‟nın içinde bulunduğu siyasi, sosyal,ve ekonomik 

sebeplerdir. Dönemin en etkin kurumu olan kilisenin Haçlı Seferlerini teĢvik etmekteki 

amacı, bozulan düzene çare aramak ve gittikçe artan gücünü Doğu‟ya hâkim olma 

noktasında kullanmaktı
2
. Bununla birlikte 1071 Malazgirt Zaferi ile birlikte Türklerin 

Anadolu‟da ilerleyiĢleri, Bizans kentlerini ele geçirerek Suriye ve Anadolu‟da devlet 

kurmaları,  Ġslâmiyetin Hıristiyanlık aleyhine geniĢlemesi gibi nedenler bulunmaktadır
3
. 

Bizans Ġmparatoru Aleksios Komnenos, Anadolu‟da kaybedilen toprakları geri almaya 

siyasi ve askerî gücü yetmeyince Batı Avrupa‟dan yardım istemeye karar vermiĢtir. 

Bizans Ġmparatoru Aleksios Komnenos Papa‟ya gönderdiği mektupta Roma 

Ġmparatorluğu topraklarının Peçenek ve Türkler tarafından iĢgal edildiğinden,  

Müslümanların Hıristiyanları yağmalayarak öldürdüklerinden, Hıristiyanlığın kutsal 

                                                           
1
 IĢın Demirkent, “Haçlı Seferleri ve Türkler”, Türkler, IV, Ankara 2002, s. 651. 

2
               IĢın Demirkent, “ Haçlı Seferleri DüĢüncesinin DoğuĢu ve Hedefleri”, Ġstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Dergisi, 35, (1994), s.66. 

3
  Ġbnü‟l Adîm, Buğyetü‟l taleb  fi Tarihi Haleb‟de Selçuklular, Ankara 2004, s.84. 
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yerlerinin kirletilip harap edilmesinden söz etmiĢtir. Ayrıca Ġstanbul kilisesi hazinesinin 

dünyadaki tüm kiliselere yetecek kadar gümüĢ,  altın, mücevher, kıymetli taĢlar ile ipek 

bezler ve giysilerle dolup taĢtığını da mektubuna eklemiĢtir4”. 

B. LATĠN KRONĠKLERĠNE GÖRE HAÇLI SEFERLERĠNĠN 

SEBEPLERĠ 

Latin kroniklerinin Haçlı Seferlerinin sebepleri ile ilgili açıklamalarına 

bakıldığında II. Urbanus‟un, Clermont Konsili‟nde Hıristiyanların Müslümanlar 

tarafından iĢkenceye maruz kaldıklarını,  Müslümanların Hıristiyanların kutsal 

mabetlerini kirlettiklerini, Hıristiyan din kardeĢlerinin kendilerinin yardımına ihtiyaç 

duyduklarını ifade ederek dinî unsurlar üzerinde durduğu görülmektedir. Papa II. 

Urbanus‟un 1095 yılında Clermont Konsili‟nde yaptığı konuĢmaya dönemin kronikleri 

de yer vermiĢtir. Robert the Monk, kroniğinde II. Urbanus‟un Clermont Konsili‟nde 

yaptığı konuĢmasını Ģu Ģekilde aktarır: “Kudüs ve Konstantinapolis‟ten rahatsız edici 

haberler geldi. Tanrı tarafından reddedilmiĢ halk olan Türkler, Hıristiyanların 

topraklarını iĢgal ettiler. Hıristiyanları kaçırarak kendi topraklarına götürdüler. 

Tanrı‟nın kiliselerini yıktılar veya kendi ritüelleri için kullandılar. Sünnet edilmiĢ 

Hıristiyanlardan elde edilen kanı sunaklara ve vaftiz gemilerine döktüler5”. 

Dönemin bir diğer kronikçisi Fulcherius Carnotensis
6
, Clermont Konsili‟ni 

açıklamadan önce Avrupa‟nın bu dönemdeki sosyo-ekonomik durumuna değindikten 

sonra Türklerin Bizans hududunda ilerlemeleri, Hıristiyanların çektikleri iĢkenceler ve 

kutsal mekânların Müslümanlar tarafından ihlal edildiği üzerinde durmuĢtur. Fulcherius 

Carnotensis kronoğinde Papa Urbanus‟un konuĢmasını Ģu Ģekilde 

özetlemektedir;“Türkler Akdeniz‟in bir parçası olan Roma topraklarına ilerlemiĢlerdir. 

                                                           
4
 Mektubun devamı  için bk. Robert the Monk, History of the First Crusade,  USA 2005, s.219-

220. 

5
 KonuĢmanın devamı için bk. The Monk, Crusade,  s. 79-80. 

6
  Fulcherius Carnotetnsis hakkında detaylı bilgi için bk. Ebru Altan, “ Birinci Haçlı Seferinin Bir 

Görgü Tanığı: Fulcherius Carnotensis”, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi (2001-

2002),Prof. Dr. Ġsmet Miroğlu Hatıra Sayısı, 37 (2002), s.45-49. 
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Hıristiyan topraklarını ele geçirmiĢler ve Hıristiyanları yediden fazla kez yenmiĢlerdir. 

Çoğu insanı öldürmüĢler veya esir almıĢlar kiliseleri yakmıĢlar ve Tanrı‟nın krallığını 

harap etmiĢlerdir7”. 

Gesta Francorum‟a göre ise Haçlı Seferlerinin asıl sebebi, Hıristiyanların rahatça 

hac yapmalarını sağlamak ve Ġtalyan tüccarlara ipek, mücevher, baharat gibi doğunun 

ticari mallarını elde etmek için kaynak sağlamaktır. Bu sebeple XI. yüzyılın sonunda 

Haçlılar, ticaret ve din gibi iki ana kuvvetin Batı Hıristiyanlığını harekete geçirerek 

uyanmasına katkı sağlamıĢlardır8. Kroniklerde Haçlı Seferlerinin baĢlama sebeplerinin 

Türklerin baĢarılı ilerleyiĢleri, Hıristiyanların maruz kaldıkları zulümler,  kutsal 

mekânların tahrip edilmesi, bununla birlikte sefere katılanların iĢlediği günahların 

bağıĢlanması ve sefere katılanlara ebedi ve dünyevi mükâfat vaatleri olduğu 

görülmektedir9. 

C. ĠSLÂM, SÜRYANĠ VE BĠZANS KAYNAKLARINA GÖRE HAÇLI 

SEFERLERĠNĠN SEBEPLERĠ 

Batı kroniklerine kıyasla Haçlı Seferlerinin sebepleri ile ilgili bilgiler Ġslâm 

kaynaklarında az ve yetersizdir. Bu durumun sebebi Haçlı hareketinin Doğu‟da yeteri 

kadar anlaĢılmamıĢ olmasıdır. Birinci Haçlı Seferi ile ilgili bilgi veren Ġslâm kaynakları 

Ġbnü‟l Kalânisî, el- Azîmî, Ġbnü‟l Esîr ile Hıristiyan yazarlardan Anna Komnena, Ioonnis 

Zonaros, Süryani Mikhael ve Urfa‟lı Mateos‟un eserleridir
10

. El-Azîmî, Kudüs‟e 

ziyarete giden Hırıstiyan hacılara engel olunduğu için Frenklerin Doğu‟ya sefer 

düzenlediklerini yazar
11

. Ġbnü‟l Kalânisî, I. Haçlı Seferinin nedeni ile ilgili bilgi 

                                                           
7
 Fulcherius Carnotensis, A History of the Expedition to Jerusalem, USA 1969, s.65. 

8
 Gesta Francorum, s.xxııı. 

9
 ġaban Ali Düzgün, “ Ġki Dünyanın KarĢılaĢması: Müslüman ve Latin Dünyası Arasında Haçlı 

Seferleri Döneminde ĠliĢkiler”, Türkler, IV, Ankara 2002, s.64. 

10  
Zehra OdabaĢı, “ Müslümanların Gözünden I. Haçlı Seferi ve Selçukluların Haçlılara KarĢı 

Savunması”, Akademik Ġncelemeler Dergisi, 13/1, (2018), s.327. 

11
 Ali Sevim, Azîmî Tarihi- Selçuklularla Ġlgili Bölümler, Ankara 2006, s.33. 



8 
 

vermeden doğrudan Frenklerin Konstantinapolis‟e geliĢlerinden bahseder
12

. Ġbnül-Esîr I. 

Haçlı Seferinin baĢlamasından Fâtımîleri sorumlu tutmaktadır:  “ Söylenenlere göre 

Mısır‟ın Ali soyundan gelen hükümdarları Selçuklu Devleti‟nin kudretini ve gücünü 

görünce, onların Gazze‟ye kadar olan Suriye topraklarınıfethettiğini, öylece önlerinde 

Mısır‟a saldırmayı engelleyecek bir eyalet kalmadığını ve Selçuklu komutanı Atsız‟ın 

Mısır‟a girip ülkeyi muhasaraya aldığını görünce korktular ve Frenklere haber 

gönderdiler. Kendileri ile Müslümanlar arasına girecek Ģekilde Frenkleri Suriye‟yi ele 

geçirmeye davet ettiler”
13

. 

Haçlı Tarihi ile ilgili önemli bilgiler ihtiva eden Ebu‟l-Ferec, Haçlı Seferlerinin 

baĢlamasına sebep olarak Suriye ve Filistin‟e hâkim olan Türklerin Hıristiyan hacılara 

kötü muamelede bulunmalarını ve bu olaylar üzerine Frankların ordu topladığını ifade 

eder14. Anna Komnena, sefere katılan yoksul insanların amacının Ġsa‟nın mezarını 

görmek olduğunu fakat Bohemond gibi Haçlı liderlerinin amaçlarının tamamen siyasi ve 

ekonomik çıkar elde etmek olduğunu ifade etmektedir15. Hıristiyan din kardeĢlerine 

yardım amacıyla yola çıkan Haçlıların asıl amaçlarının bu olmadığını yol üzerinde 

Yahudilere yaptıkları katliamlar, Macar ve Bizans topraklardaki yağmalarınından 

anlaĢılmaktadır. Bununla birlikte Bizans Ġmparatoru Aleksios Komnenos, Batı‟dan 

sadece ücretli asker istemiĢti fakat Batı ücretli asker göndermek yerine ordu 

göndermiĢti. Haçlıların Kudüs‟e ulaĢmadan,  önce Urfa‟da ardından da Antakya‟da 

devlet kurmalarından anlaĢılmaktadır. Haçlıların asıl amacı Türkleri Anadolu‟dan atarak 

Yakın Doğu coğrafyasına hâkim olmaktı
16

. 

                                                           
12  

Ġbnü‟l Kalânisî, ġam Tarihine Zeyl, Ġstanbul 2013, s.1. 

13
  Ġbnü‟l Esir, el-Kâmil fi‟t-Tarih, X, Ġstanbul 1987, s.101-103. 

14

 
Abu‟l- Farac, Gregory Abu‟l- Farac Tarihi, II, Ankara 1999, s.339. 

15

 
Anna Komnena, Alexiad, Ġstanbul 1996, s. 305.

 

16
            Demirkent, Haçlı Seferleri DüĢüncesinin DoğuĢu ve Hedefleri, s.76. 
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Avrupa‟da sözü en çok geçen din adamlarından olan Bernard de Clairvaux‟un 

1146 yılında Vezelay‟da Ġkinci Haçlı Seferi‟ni vaaz ederken halkı sefere katılmaya ikna 

etmek için sarf ettiği Ģu sözler dikkat çekicidir: “  Bu dünyanın kazançlarını görebilen 

bir insan mısın? Eğer öyle isen sana mükemmel bir teklifte bulunuyorum. Bu fırsatı 

kaçırma. Haçını al. Bütün günahların bağıĢlanacak. Eğer alçak gönüllülükle haçı 

alırsan bunun cennetin krallığına değdiğini göreceksin”. Kudüs hem cennet vari 

ihtiĢamı hem de dünyevi zenginlikleri vaat ediyordu. Sefere katılanların hem günahları 

bağıĢlanacaktı hem de kilise, ailelerini ve mallarını koruyacaktı”17. 

Ayrıca Haçlı ordusunu oluĢturan alt sınıfların dinî isteklerinin yanı sıra sosyal 

durumları,  Ģövalyelerin ve prenslerin siyasi emelleri, Venedik, Pisa,  Cenova ve 

Amalfili ticari Ģehirlerinin ticari hırsları gibi ekonomik nedenlerde tetiklemiĢtir18. 

Aslına bakılırsa Batı‟nın ısrarla üzerinde durduğu gibi Hıristiyanlar Müslümanlar 

tarafından iĢkenceye maruz kalmamıĢlar ve kutsal mekânları tahrip edilmemiĢtir. Tam 

tersine Hıristiyanlar kutsal mabetlerini muhafaza etmiĢler hatta yeni kilise ve manastırlar 

inĢa etmiĢlerdir. Ayrıca doğunun Hıristiyanları hiçbir engelle karĢılaĢmaksızın diğer 

Hıristiyan devletler ile temas halinde olmuĢlardır. Ġslâm dünyasının hâkimiyetindeki 

Orta Asya kervan yollarından SüveyĢ ve Basra‟dan baĢlayarak Hindistan ve Çin‟e giden 

deniz yollarından istifade etmiĢlerdir. Hıristiyanlık, Ġslâm dünyasının sağladığı imkânlar 

sayesinde Avrupalı misyonerler aracılığı ile Hint ve Çin‟e kadar yayılmıĢtır19. 

Kutsal kabul edilen Kudüs Ģehri ise 638 yılında Halife Ömer‟in fethinden bu 

yana Müslümanların elindeydi. Batı dünyası ve Bizans bu duruma ciddi bir tepki 

göstermemiĢti. Batı dünyası,  XI. yüzyılın sonuna doğru Akdeniz çevresinde Ġslâmın 

                                                           
17

 
H.G. Koenıgsberger, Medieval Europe 400-1500, England 1987, s.188.

 

18

 
W.B. Stevenson, The Crusaders in the East, A Brief History of the Wars of Ġslam with the Latins 

in Syria During the Twelfth and Thirteenth Century, Cambridge 1968, s.4-5. 

19

 
Ekrem Üçyiğit, “Ortaçağ Ġslam Medeniyetinin Avrupa Medeniyeti Üzerindeki Tesirleri”, Ankara 

Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, I-II  (1955), s.39.  
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tesirini kırmak, Türkleri Anadolu‟dan atarak Yakın-Doğu coğrafyasına hâkim olmak ve 

Doğu‟da kendi menfaatleri için oluĢan kaos ortamını fırsat olarak değerlendirmiĢlerdir. 

Haçlıların bu amaçları Kudüs‟ü ele geçirmeden, önce Urfa‟da daha sonra da Antakya‟da 

devlet tesis etmelerinden anlaĢılabilir. Dolayısı ile Haçlılar için  “ Kutsal Toprakları 

kurtarma” sloganı seferin amacı değil itici gücü olmuĢtur20. 

Haçlı Seferleri 27 Kasım 1095‟te Clermont Konsili‟nde Papa II. Urbanus‟un 

yaptığı çağrı ile baĢladı. KeĢiĢ Pierre 1‟Ermite komutasındaki Fransız, Alman ve 

Ġtalyanlardan teĢekkül eden yirmi bin kiĢilik ordu Macaristan üzerinden 1 Ağustos 1096 

yılında Ġstanbul‟a ulaĢtı. Anadolu‟ya geçirilen ordu Ġzmit Körfezi boyunca ilerleyerek 

Yalova yakınındaki Kibotas‟a konumlandı. Kibotas‟tan Ġznik‟e gitmek üzere harekete 

geçen Haçlı ordusu 21 Ekim 1096‟da Selçuklu Sultanı 1. Kılıçarslan tarafından basit bir 

Ģekilde yenilgiye uğratıldı. Pierre 1‟Ermite komutasındaki seferden sonra beĢ büyük 

Haçlı ordusu ardı ardına Ġstanbul‟a geldi
21

. Aleksios, Konstantinapolis‟e gelen Haçlı 

liderlerinden bağlılık yemini etmelerini ve ele geçirecekleri önceden Bizans‟a ait olan 

toprakları geri vereceklerine dair taahhüdde bulunmalarını talep etti22. Haçlılar 

Ġstanbul‟dan Pelekanon‟a geçtiler. Selçuklu Sultanı I. Ġzzeddin Kılıç Arslan daha önce 

Pierre 1‟Ermite komutasındaki Haçlı ordusunu kolayca imha etmesi Haçlı tehlikesini 

küçümsemesine neden oldu. Sultan bu esnada Gabriel‟in yönetimindeki Malatya‟yı 

kuĢatıyordu.  Haçlı ordularının Pelekonan‟da toplandıklarını ve ciddi bir tehlike ile karĢı 

karĢıya kaldıklarını duyan Kılıç Arslan ordusunun bir bölümünü Ġznik‟e gönderdi. 

Kendisi de Malatya kuĢatmasını kaldırarak Ġznik‟e hareket etmiĢtir. Fakat Ġznik‟in 

düĢüĢüne engel olamamıĢtır
23

. 

                                                           
20

 
IĢın Demirkent, Haçlı Seferleri, Ġstanbul 1997, s.651-652. 

21
  Ebru Altan, “  Birinci Haçlı Seferi (1096-1099) ve Anadolu”, Tarihte Doğu-Batı ÇalıĢması,  

Ġstanbul 2005, s.298. 

22
 P.M.Holt, Haçlılar Çağı 11. Yüzyıldan 1517‟ye Yakın Doğu, Ġstanbul 1999, s.21. 

23
  OdabaĢı, a.g.m., s.330. 
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Haçlılar Bizans kumandanı Tatikios rehberliğinde Sakarya Köprüsü‟nün 

yanındaki Osmaneli‟yi geçerek EskiĢehir civarında ki Dorylaion üzerinden ilerleyerek 

yürüyüĢlerine devam ettiler. Haçlılar EskiĢehir‟in kuzeybatısındaki Sarısu Ovası‟nda 

ordugah kurdular.  Burada 1 Temmuz 1097‟de Kılıç Arslan ile yapılan savaĢta Türkleri 

mağlup ederek Anadolu‟daki yürüyüĢlerine devam ettiler. Dorylaion‟dan hareket eden 

Haçlılar AkĢehir üzerinden Konya‟ya ulaĢmayı düĢünmüĢlerdi. Sultan Kılıç Arslan 

Haçlıları zor durumda bırakmak için Haçlıların geçecekleri bölgeleri tahliye ettirmiĢ 

tarladaki mahsülleri yaktırmıĢtı. Zor durumda kalan Haçlılar yiyecek ve su temin etmek 

için Bolvadin‟i geçtikten sonra ana yoldan çıkarak Yalvaç‟a ulaĢtılar. Daha sonra Sultan 

Dağı geçitlerinden AkĢehir yakınında tekrar ana yola girerek Konya‟ya ulaĢtılar. Birkaç 

gün sonra Konya‟dan Ereğli‟ye hareket ettiler
24

. 

Haçlılar Ereğli‟den sonra Toros Dağları‟ndaki Gülek Boğaz‟ını geçip 

Çukurova‟dan Antakya‟ya ulaĢabilirlerdi. Fakat dik ve dar dağ geçiti tehlikeli olacağı 

için Haçlılar Ereğli‟den sonra Kayseri MaraĢ üzerinden Anti Toros Dağları‟nı geçip 

Amanos Geçiti ile Antakya‟ya ulaĢmayı kararlaĢtırdılar. Ancak Haçlı ordusu Ereğli‟de 

iken Tankred, hemen akabin de deBoudouin kuvvetleriyle beraber ardı ardına ana 

ordudan ayrıldılar. Tancred Türklerin hakimiyetindeki Tarsus, Adana ve Milis Ģehirlerini 

ele geçirdi, daha büyük ordu ile gelen Boudouin bu Ģehirleri ondan geri aldı
25

.  Urfa 

Haçlı Kontluğu‟nun kurucusu Boudouin de Boulogne, Tell-BaĢir‟de iken Urfa 

piskoposu ve on iki kiĢiden oluĢan bir elçilik heyeti Boudouin‟e gelerek Türklerin akın 

ve saldırılarından kendilerini korumalarını istediler ve Boudouin‟i Urfa‟ya davet 

ettiler
26

. Boudouin‟in amacı Ermenilere destek olmak değil kendi hâkimiyetinde bir 

devlet kurmaktı
27

. Böylelikle 10 Mart 1098‟de Anadolu‟da tesis edilen ilk Haçlı devleti 

olan Urfa Haçlı Kontluğu kurulmuĢtur. Ana Haçlı ordusu Ereğli üzerinden Kayseriye‟ye 

                                                           
24

  Ebru Altan, “ Haçlı Ordularının Anadolu‟da Geçtiği Yollar”, Belleten, LXV/243, 2001, s.573. 

25
  Altan,” Haçlı Ordularının Anadolu‟da Geçtiği Yollar”, s.574. 

26
  IĢın Demirkent, Urfa Haçlı Kontluğu Tarihi ( 1098‟den 1118‟e kadar), Ankara 1990, s.17. 

27
  Thoros ve Boudoin‟in arasındaki iliĢkiler ve Thoros‟un idam edilmesi ile ilgili detaylı bilgi için 

bk. Demirkent, Urfa Haçlı Kontluğu Tarihi ( 1098‟den 1118‟e kadar), s.18-36. 



12 
 

ilerledi. Emir Hasan topraklarını muhafaza etmek için Haçlılarla çatıĢmaya girdi fakat 

geri çekilmek mecburiyetinde kaldı, Haçlılar Kayseri‟den güneydoğuya inerek Göksun 

ve MaraĢ Ģehirlerini geçip Antakya‟ya doğru ilerlediler
28

. 

Haçlı ordusunun Antakya‟ya gelmekte olduğunu duyan Ģehrin valisi Yağısıyan 

birtakım tedbirler almıĢtır. DımaĢk Meliki Dukak ve Musul Atabeyi Kürboğa‟ya elçiler 

göndererek Haçlılara karĢı müttefik bulmak istemiĢtir
29

. Büyük Selçuklu Sultanı 

Berkyaruk Musul valisi Kürboğa komutasında bir orduyu Haçlılar üzerine gönderdi. Zor 

durumda kalan Haçlılar Bizans Ġmparatoru Aleksios‟dan yardım istemiĢlerdi. 

Antakya‟ya tek baĢına hâkim olmak isteyen Bohemund, Firuz adında bir Ermeni ile 

anlaĢarak Ģehre girdiler ve birçok Türkü öldürdüler. Haçlılar 3 Haziran 1098‟de 

Antakya‟yı ele geçirdiler. Kürboğa 7 Haziran‟da Antakya‟ya ulaĢtı ve Ģehri abluka altına 

aldı. 28 Haziran‟da yapılan meydan muharebesinde Kürboğa‟nın ordusu yenildi. 

Antakya Bohemund‟un hâkimiyetine girdi. Bizans ile yapılan anlaĢma gereğince Ģehri 

Bizans‟a teslim etmesi gereken Bohemund kendi hâkimiyetinde bir devlet tesis etti. 

Böylelikle Urfa‟dan sonra Antakya‟da da bir Haçlı devleti kuruldu
30

. Antakya 

zaferinden sonra Kudüs‟e yola çıkan Haçlılar Haleb ile Hama arasında bulunan Suriye 

kenti Maâretu‟n-Numân‟ı 1098 yılında ele geçirdiler. Haçlılar Beyrut, Sayda, Sûr, Akkâ, 

Hayfa, Kaysâriya ve Arsuf kıyılarından güneye inerek iç bölgeye girdiler
31

. Haçlılar 14 

Temmuz 1099‟da Kudüs‟ü ele geçirdiler. Ġslâm kaynaklarında Kudüs‟ün ele geçiriliĢi ile 

ilgili ayrıntılı bilgiler mevcuttur. Ġbnü‟l- Esîr,“ Frenkler Mescidü‟l- Aksâ‟da 70 binden 

fazla kiĢiyi öldürdüler, bunlar arasında Müslüman imamlardan, din âlimlerinden. 

Yurtlarından kopup gelerek kutsal mekânın civarında yaĢayan sofulardan ve zahitlerden 

oluĢan geniĢ bir topluluk vardı”
32

Ģeklinde Kudüs‟ün iĢgalinden sonraki katliamları 

                                                           
28

 Altan, Birinci Haçlı Seferi ve Anadolu(1096-1099) ve Anadolu, s.303. 

29
  OdabaĢı, a.g.m., s.336. 

30
  Altan, Birinci Haçlı Seferi, s.304-305. 

31
  Demirkent, a.g.e.,s.49. 

32
  Ġbnü‟l- Esîr, el-Kamil fi‟t-Tarih, X, s.192. 
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anlatır. Urfalı Mateos ise Kudüs katliamını Ģu Ģekilde ifade eder:  Godefroy, Ģehrin diğer 

yerlerinde öldürülenlerden baĢka mabedin içinde 65.000 kiĢiyi kılıçtan geçirdi
33

. 

C. Cahen Haçlı Seferleri Zamanında Doğu ve Batı isimli eserinde 1105 yılına 

doğru yazılan Cihat Risalesinin bir bölümünde Haçlıların hiçbir direniĢle karĢılaĢmadan 

ilerlemelerinin nedenini ve Ġslâm dünyasının durumunu açıkça ortaya koymuĢtur. “ 

Suriye‟yi inceleyen Franklar, buradaki devletlerin birbirleriyle uğraĢtıklarını, 

dileklerinin farklı olduğunu, iliĢkilerinin gizli öç alma duygularına dayandığını tespit 

etmiĢlerdi. Böylece bütün bunların olarak aç gözlülükleri güçlendi, onları daha cüretkâr 

hale getirdi. Gerçekten de onlar, neticesi Müslümanlara karĢı gayretle cihad 

ediyorlardı. Buna karĢılık Müslümanlar, herkes sorumluluğu baĢkalarına atmaya 

çabalayarak, savaĢta dayanıĢma ve enerjilerinin olmadığını gözler önüne serdiler. 

Böylece Franklar niyetlerinden çok daha geniĢ toprakları, sakinlerini katlederek ve 

küçük düĢürerek zaptettiler. O zamana kadar, Franklar teĢebbüslerini büyütmek için 

çaba sarfediyorlardı; tehlikenin gölgesinde yaĢamakla yetinen düĢmanlarının 

gevĢekliğini gördükleri ölçüde aç gözlülükleri artıyordu. Franklar artık bütün ülkenin 

hâkimi olmayı ve halkını da esir etmeyi kesinlikle umut edebiliyorlardı”34. 

Haçlılar, Ermeniler ve Rumlardan da destek almıĢlardır. Ġlk Rus seyyahı Daniel 

Of Kiev, Seyahatnâmesi‟nde Suriye‟de ve Levant
35

ın diğer bölgelerinde Katolikler ile 

Ortodoksların, Latinlerin ve Greklerin yakın arkadaĢlık içinde bulunduğunu ifade 

etmiĢtir36. Özellikle Ermeniler Haçlıları hem askerî hem de iaĢe noktasında 

desteklemiĢlerdir. BaĢ Kumandan Simbat Vekayinamesi‟nde,  Baron Leon‟nun Antakya 

Prensi Bohemond‟u birkaç gün hapsettiğini ve Henri de Champagne‟nin ricası üzerisine 

                                                           
33

 Urfa‟lı Mateos Vekayi-Nâmesi (952-1139) ve Papaz  Grigor‟un Zeyli (1136-1162), çev. Hrant D. 

Andreasyan, Ankara 2000, s.199. 

34
 Claude Cahen, Haçlılar Zamanında Doğu ve Batı, Ġstanbul 2010, s.321. 

35
          Levant Fransızca “ Lever” kelimesinden gelmektedir. Doğu Akdeniz memleketlerini tanımlama 

amacıyla kullanılmıĢtır. Detaylı bilgi için bk. Raziye Oban Çakıcıoğlu” Levanten Kavramı ve 

Levantenler Üzerine Bir Ġnceleme” Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, 22 (2007), s.338.  

36
 Daniel of Kiev, The Travel of Daniel of Kiev, The Down of ModernGeopraphy, II, Prep By, C.R. 

Beazley, New York 1949, s.161. 
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Bohemond‟u serbest bıraktığını,  aralarında bir dostluk kurduklarını ve aralarında 

akrabalık tesis etmek için Leon kızı Alis‟i Prensin büyük oğlu olan Raymond‟a verdiğini 

ifade etmiĢtir37. 

Müslümanların Haçlı Seferlerine karĢı tepkisine bakıldığında, onların böyle bir 

seferi beklemedikleri anlaĢılmaktadır. Selçuklular bu dönemde tüm etkin liderliklerini 

kaybetmiĢlerdir. Müslümanlar arasındaki mezhepsel mücadeleler birbirlerini siyasi ve 

dinî açıdan yıpratmalarına sebep olmuĢtur. Ġslâm dünyası savaĢlar ve göçebe istilaları 

nedeniyle zayıflamıĢtır. Bununla birlikte Müslümanların beklediği son Ģey Batı 

Avrupalıların istilasıdır38.Müslümanlar önceleri Haçlı ordularının etnik yapısını 

anlamamıĢlardır. Yeni gelen Hıristiyanları “Frenk” olarak adlandırmıĢlar ve onları 

Hıristiyan Rumlardan ayırmıĢlardır39. 

Haçlı Seferleri baĢlamadan bir yüzyılı aĢkın süredir Mısır, Suriye, Irak ve 

Ġran‟daki Müslümanlar Antakya‟da ve Mezopotamya‟da Hıristiyan Beyliklerin varlığına 

alıĢmıĢlardı ve Halep ile Suriye‟nin bir bölümüne kıyasla Hıristiyanların himayelerinde 

bulunmuĢlardı. Hıristiyan devletler Suriye‟nin siyasi çerçevesinin bir parçasıydı. 

Özellikle Ermenilerin Kuzey Suriye‟ye kitlesel göçünden sonra Müslüman ve 

Hıristiyanlar barıĢ içinde yaĢamıĢlardır. Selçuklular birçok Hıristiyan Beyliklerini ele 

geçirdikten sonra bile yerel Hıristiyanların statülerine hiçbir değiĢiklik getirmemiĢlerdir. 

Bu nedenle Müslümanlar Haçlı Seferinin kendine özgü motivasyonunu asla 

algılayamamıĢ ve anlayamamıĢlardır40. 

Shleme Dov Goitein, Haçlı Seferlerinden önceki yüzyıl süresince Filistin ve 

Suriye'nin karıĢıklığına istinaden sürekli olarak yeni iĢgalciler tarafından, sürekli savaĢ 

                                                           
37

 BaĢ Kumandan Simbat, Vekayiname (951-1334), çev. Hrant D. Andreasyan, Ġstanbul 1946, s.65. 

38
 Carole Hillenbrand, The Crusades Islamic Perspective, Almanya 1999, s.36. 

39
 Mona Joma Hammad, Latin and Muslim Historiography of the Crusades: A Comparative Study 

of William of Tyre and Izz Ad-Dın Ibn Al-Athir, ABD 1987, s.52. 

40
  Hammad, a.g.e., s. 53. 



15 
 

ve sıkıntılara alıĢmıĢ ortalama bir insanın Haçlı karakterinin özel yapısını anlayamamıĢ 

olduğunu ileri sürmektedir41. 

Neticede Birinci Haçlı Seferi sonucunda Anadolu‟da üç yeni Hıristiyan devleti 

teĢekkül etmiĢtir. Bu devletler, Boudouin de Boulogne tarafından kurulan Urfa Haçlı 

Kontluğu ( 1098-1144), Bohemund‟un kurduğu Antakya Prinkepsliği ( 1098-1268) ve 

(1099-1187) Kudüs Haçlı Krallığı‟dır
42

 . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
41

  Shlemo Dev Goitein, A Mediterranean Society An Abridgment in One Volume, London, 1999, 

s.33. 

42
    OdabaĢı, a.g.m., s.345-46. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

MÜSLÜMANLAR VE HAÇLILAR ARASINDAKĠ TĠCARĠ ĠLĠġKĠLER 

1. AKDENĠZ TĠCARETĠ 

 

Akdeniz, Ġngilizce ve Latin dillerinde “ karalar arasında kalan deniz” anlamında 

“ mediterranean” kelimesi ile ifade edilmiĢtir. Akdeniz için Romalılar “ Bizim Deniz”, 

Türkler “Akdeniz”, Yahudiler “ Büyük Deniz”, Almanlar “Orta Deniz”, Mısırlılar “ 

Büyük YeĢil” ifadelerini kullanmıĢlardır. Bununla birlikte Akdeniz  “Rum Denizi” veya 

“Lazkiye Denizi” olarak da adlandırılmıĢtır43. 

Kuzey-güney ve doğu-batı bütün ticaret yolları Akdeniz ile kesiĢmektedir. 

Dönemin kaynaklarında bu ticaret Ģehirleri ile ilgili önemli bilgiler bulunmaktadır. 

Hudûdü‟l- Âlem‟de “Ġskenderune, Suhabe, Lazkıye, Entartus, Beyrut, Sayda, Sûr, Akkâ, 

Kaysarıya, Yafa ve Askalan‟ın Müslümanların hakimiyetinde bulunan Akdeniz‟deki 

ġam‟a ait Ģehirler olup bol nimete ve tarıma sahip mamur ve hoĢ beldeler oldukları ifade 

edilmektedir44. 

Ġbn-i Cübeyr, Akkâ limanı ile ilgili olarak “ Frankların ġam topraklarındaki 

kentlerinin merkezidir. Denizde yürüyen dağlar gibi gemilerin yük boĢalttığı, her 

geminin uğradığı bir limandır. Gemilerin ve dostların buluĢtuğu, her taraftan Müslüman 

ve Hıristiyan tacirlerin bir araya geldiği bir yerdir” ifadelerini kullanmaktadır45. 

                                                           
43

 Zeynep Güngörmez, “XI-XIII. Yüzyıllarda Doğu Akdeniz‟deTicaret”, ( YayınlanmamıĢ Doktora 

Tezi, Sütçü Ġmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü), KahramanmaraĢ 2014, s.15. 

44
 Hûdudü‟Âlem, Ġstanbul 2008, s.109. 

45
 Ġbn Cübeyr, Endülüs‟ten Kutsal Topraklara Seyahatname,  Ġstanbul 2008,  s.224. 
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Nâsır-ı Hüsrev Doğu Akdeniz limanlarından Sayda ile ilgili olarak “ Oraya pek 

çok Ģeker kamıĢı ekmiĢlerdir. O kadar bezenmiĢ ve süslenmiĢ bir çarĢısı vardır ki onu 

görünce Ģehirde donanma var, padiĢah geliyor diye ve yahut baĢka bir müjde yüzünden 

donatmıĢlar sandım. Bu nedir? Diye sordum bu Ģehrin âdeti böyledir dediler. Öyle 

bağları, bahçeleri ve ağaçları vardır ki sanki bir padiĢah özenmiĢ de onları yetiĢtirmiĢ 

ve her birinde birer köĢk yaptırmıĢ dersin” ifadelerini kullanmıĢtır46. 

Trablus ile ilgili olarak ise “ ġehrin civarı tamamıyla ekinlik, bostan, ağaçlık ve 

Ģeker kamıĢlığıydı. Portakal, turunç, muz, limon, hurma ağaçları çoktu. Acem ülkesinde 

görmüĢ olduğum her çeĢit yemek ve meyveyi hatta yüz kat daha fazlasını gördüm. Rum, 

Frenk, Endülüs ve Mağrip illerinden gelen gemiler Mısır padiĢahına onda bir bac 

verirler ordunun erzakı bundan çıkar”47diyerek Ģehrin tarımsal zenginliğini anlatmıĢtır. 

Doğu Akdeniz‟in önemli limanlarından biri olan Beyrut büyük bir ekonomi 

merkezidir. Beyrut‟un önemli bir ekonomik merkez oluĢunda üç önemli faktörü vardır. 

Limanının kalitesi, ġam‟a yakınlığı ve kırsal hinterlandının zenginliği. Bu Ģehir 1291‟de 

Memlûklerin iĢgaline kadar Frankların elinde kalmıĢtır. Beyrut‟ta, Ģeker kamıĢı, ipek, 

yün, keten üretimi yapılmıĢtır. Bununla birlikte yüksek kalitede cam üretimi de 

yapılıyordu. Burası sabun üretimi ile de meĢhurdur. Beyrut‟a sonradan yerleĢmiĢ olan 

Vivaldo de Quinto 1279‟da Ayas‟a sabun ihraç ediyordu
48

. 

Eski ve Orta Çağ‟da ticaret Doğu‟dan Batı‟ya doğrudur. Ticaretin akıĢı iki 

güzergâh üzerinden olmuĢtur. Ġlki Uzakdoğu‟dan baĢlayıp, Orta Doğu, Anadolu ve 

Akdeniz‟den Avrupa‟ya olan akıĢ; diğeri ise Uzakdoğu‟dan Asya‟ya ve Asya‟dan 

Avrupa‟ya uzanan akıĢtır. Bu çağlarda deniz ticaretinin ana merkezi Akdeniz‟dir. 

                                                           
46

 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, Ġstanbul 1988, s.22. 

47
 Nâsır-ı Hüsrev, Sefernâme, s.18. 

48
  David Jacoby, “ Frankish Beirut: A Minor Economic Centre”, Crusader Landscapes ın 

theMedieval Levant, England 2016,  s.263-265. 
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Akdeniz hem kuzeyden gelen hem de Çin, Hindistan ve Kuzey Afrika‟dan gelen ticari 

emtiaların Avrupa‟ya ulaĢımını sağlamıĢtır
49

. 

Henri Pirenne, Akdeniz ticaretinin önemi üzerinde ısrarla durmaktadır. Hatta o 

Roma Ġmparatorluğunun siyasi ve ekonomik birliğini sağlamadaki baĢarısını 

Akdeniz‟dekihâkimiyetine bağlamıĢtır. Roma Ġmparatorluğunun yıkılmasından sonra 

Germen kabilelerinden Vandalların Afrika‟ya, Vizigotların Akitanya ve Ġspanya‟ya, 

Ostrogotların ise Ġtalya‟ya yerleĢmeleri tesadüf değildir. Akdeniz ticaretinin öneminin 

farkında olan Germen kabilelerinin bu bölgeleri ele geçirmeleri onların öncelikli 

hedeflerinin Akdeniz olduğunu göstermektedir50. 

Fernard Braudel ise “Onun kıyılarına yanaĢanlar, savaĢ buluntuları, modalar, 

teknikler, salgınlar, hafif veya ağır, değerli veya adimalzemeler, herĢey onun kanlı- 

canlı hayatının akımı içine alınabilir, uzağa taĢınabilir, yeniden harekete geçirilebilir, 

nihayetsiz olarak taĢınır hatta sınırlarının dıĢına atılabilir”51Ģeklindeki sözleriyle 

Akdeniz ticaretinin önemini tarif etmiĢtir. 

Orta Çağ ekonomik devriminin doğuĢu, Batı Avrupa‟daki statik tarımsal feodal 

toplumda değil, Doğu Akdeniz ülkelerinin çoğunda var olan ticaret ve endüstrinin 

dinamizminde gerçekleĢmiĢtir. Orta Çağ ekonomi haritasına bakıldığında, Orta Çağ 

dünyasının haritası üç bölüme ayrılabilir. Bu üç bölüm, Roma Ġmparatorluğu‟nun 

çöküĢünden modern tarihin doğuĢuna kadar geçen dönemde bu birbirini izleyen 

safhalardan geçmiĢtir. Bu bölümlerden ilki V. yüzyıldan VII. yüzyılın sonuna kadar 

dünya ticaretinde üstün durumda olan Bizans Ġmparatorluğu‟dur. Ġkincisi VIII. yüzyılın 

baĢlangıcından XI. yüzyılın sonuna kadar Arap üstünlüğüdür. Üçüncüsü ise hem Kuzey 

hem de Güney Avrupa‟da endüstri ve deniz gücünün geliĢimi ve Güney Avrupa ticari 

topluluklarının ortaya çıkıĢı ile ilgilidir.  Romanın çöküĢünden sonra Batı, barbar 

                                                           
49

  Sezgin Güçlüay, “ Avrupa ile Türk-Ġslâm Dünyası Arasında Hayat Damarı olan Ticaret Yolları ( 

IX-XIV. Yüzyıllar)”,  Tarih ve Medeniyetler, 3/3, s. 1429. 

50
 Henri Pirenne, Ortaçağ Kentleri, Ġstanbul 2000, s. 11-13. 

51
 Fernard Braudel, II. Felipe Dönemi‟nde Akdeniz ve Akdeniz Dünyası, I,  Ankara 1993, s.336. 
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ordularının akınına uğramıĢtır. Barbar akınları Akdeniz ticareti üzerinde geniĢ bir yankı 

uyandırmıĢtır. Papa Romana hâkimiyetinde geliĢen uluslararası ticaret barbar 

akınlarından sonra yok olmuĢtur. ġüphesiz ki Akdeniz ticaretinin bu pürüzsüz akıĢı kısa 

süreli olarak duraksatılmıĢtır. BarıĢın sağlanması ve güvenliğin tesis edilmesiyle birlikte 

ticaret devam etmiĢtir. Diğer bir deyiĢle uluslararası ticaret Batı Avrupa‟da tamamen 

silinmiĢ olmasa da ağır bir darbe almıĢtır52. H.Pirenne, Roma Ġmparatorluğunun 

düĢüĢünden sonra ekonomik ve siyasi çöküntünün Akdeniz ticaretini önemli ölçüde 

etkilemediğini ifade etmektedir53.  Rene Sedillot ise Pirenne‟nin aksine Cermen 

istilasının Avrupa ticaretini olumsuz etkilediğini, Cermenlerin ticari iĢlemlerden 

habersiz olduklarınıhatta pazar ve Ģehirlerininde olmadığı görüĢündedir. Doğu‟dan 

baharat, ipek, yağ, papirüs gibi ticari emtialar gelmiĢtir. Ancak Roma dönemiyle 

karĢılaĢtırıldığında bu gelen ticari ürünlerin miktarının çok az olduğu dikkat çeker 
54

. 

Roma Ġmparatorluğunun çöküĢünden sonra Bizans Ġmparatorluğunun varlığına 

devam etmesi, Batı ticaretinin kesintisiz devam etmesini sağlamıĢtır. Uluslararası 

ticaretin yeni merkezi,  Roma‟dan Ġstanbul‟a geçmiĢtir. Konstantinapolisin jeopolitik 

konumu sayesinde Batı ve Kuzey Avrupa Ģehirlerinin yanı sıra Uzak, Yakın ve Orta-

Doğu tüccarları Konstantinapolis‟te buluĢmuĢtur. Dünyanın her yerinden ticari ürünler 

Konstantinapolis pazarına gelmiĢtir.  Çin‟den porselen ve ipek Hindistan‟dan mücevher 

ve baharat, Ġran‟dan halı ve kilim, Basra Körfezi‟nden armut Afrika‟dan fildiĢi ve 

abanoz, Mısır‟dan tekstil ve tahıl, Suriye‟den cam ve çelik, Rusya‟dan kehribar ve kürk 

ve Fas‟tan iĢlenmiĢ deri dünyanın her köĢesinden gelen köleler, parfümler, altın iplikler, 

kumaĢlar,  mozaikler büyük Ģehirlerden nakliyatı yapılan sayısız ürünler arasındaydı55. 

Orta Çağ ticareti konusunun ikinci aĢaması VII. yüzyıl boyunca Kuzey 

Afrika‟nın yanı sıra Levant ve Asya kıyılarının Araplar tarafından fethedilmesi ile 
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baĢlamaktadır. VIII. yüzyıl Arap hakimiyetinin Tyrrene Denizi batı kıyılarına ulaĢması 

ile Akdeniz ticaretinde bir dönüm noktası baĢlamıĢtır. Tarık bin Ziyad 711‟de 

Vizigotların elinde bulunan Ġspanya‟yı ele geçirdi. VIII. yüzyılda Arap korsanlar hem 

Doğu hem Batı Akdeniz‟in adalarına saldırdılar. 717 ve 718‟de Rodos, Suriye 

Müslümanları tarafından iĢgal edildi ve Kıbrıs daha sonraki yüzyılın ortalarında ele 

geçirildi. Balear adaları 798‟de Ġspanya Emevileri tarafından ele geçirildi. Sardinya ve 

Korsika adaları ise Müslüman korsanlar tarafından ve nihayetinde Ağlebiler tarafından 

alındı. Stratejik öneme sahip olan Sicilya‟nın fethi uzun sürdü ve yaklaĢık olarak 

827‟den 902‟ye kadar bu süreç aĢamalı olarak devam etti. 868 ve 872‟de Müslümanlar 

Gaeto ve Salerno‟ya saldırdılar. Orta Ġtalya‟nın kırsal kesimini Roma‟nın bulunduğu 

bölgeye kadar tahrip ettiler. Papa VIII. John Araplara 25.000 gümüĢ mancusi ödeme 

Ģartıyla barıĢ yaptı56. Böylece Bağdat, Kahire ve Kurtuba Konstantinapolis‟in yerini 

almaya baĢladı. VII. yüzyıl bitmeden Araplar kendi sikkelerini altın ve gümüĢ 

dirhemlerini bastılar ve uluslararası ticarette Bizans parasıyla rekabet eder konuma 

geldiler. Arap üstünlüğü XI. yüzyılın ikinci yarısında Akdeniz ve Ġtalya‟ya Normanların 

geliĢine ve Ģüphesiz ki ticaret tarihinin üçüncü aĢamasını baĢlatan 1096 Birinci Haçlı 

Seferine kadar devam etmiĢtir57. 

Haçlı Seferleri sayesinde Avrupa ticaretinde bir dönüm noktası yaĢanmıĢtır. 

Haçlılar dinî ve siyasi emellerine ulaĢamasalarda ekonomik anlamda büyük bir kazanç 

elde etmiĢlerdir. Haçlı Seferleri ile birlikte Doğu-Batı ticareti canlanmıĢ ve geliĢmiĢtir
58

. 

Joshua Prawer‟in belirttiği üzere Haçlı Seferlerinin amacı Hıristiyanlığın ana yurdunu 

kurtarma değil Doğu‟yu kolonileĢtirmektir59. XI. yüzyılda Fransa ve bazı ülkelerin 

nüfusu artıyordu fakat bu ülkelerin kaynakları yetersizdi. Ġnsanlar yeni fırsatlar ve yeni 

bölgeler keĢfetmenin heyecanı içindeydi. Papa Urban 1095‟te Filistin‟i “nehirlerinden 
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bal ve süt akan Ģehir” olarak tasvir etmiĢtir. Bu hayaller ile harekete geçen Haçlılar 1099 

yılında Kudüs‟te bir Latin Krallığı kurmuĢlardır60. 

Robert the Monk,  Haçlıların Antakya‟yı ele geçirmelerinin ardından buldukları 

ganimetlerden bahsettikten sonra bu ganimetler ile ordudaki dilencilerin bile Tanrının 

yardımıyla aniden zengin olduklarını ve eskiden yarı çıplakken Ģimdi ipek kıyafetler 

giydiklerini ifade etmektedir61.The Gesta Tancredi‟de Haçlıların Doğu Akdeniz ticaret 

Ģehirlerine hakim olduklarında bu Ģehirlerin zenginliği karĢısında hayrete düĢtüklerini ve 

sahip oldukları çok sayıda gıda maddesi, para, silah, esir ve ganimetlerden fazlasıyla 

memnun olduklarına dair bilgiler mevcuttur62. 

Haçlı Seferlerinin Avrupa‟ya beklenen ticari atılımı da Ġspanya ve Sicilya‟nın 

sağladığı kültürel bilgiyi de getirmediğini ifade eden Jacques Le Goff, bu seferlerin ilk 

emperyalizm hareketi olduğunu kabul etmiĢtir63. Bu görüĢü destekleyen Bernard Lewis 

de Haçlıların ilk emperyalist hareketi baĢlattıklarını ifade etmektedir64. 

Orta Doğu‟da Müslümanlar ve Hıristiyanlar arasındaki entellektüel ve kültürel 

temaslar Ġspanya ve Sicilya‟daki kadar yoğun değildir. Fakat Avrupalılar için sanayi, 

ticaret ve sömürgecilik alanlarında yeni ufuklar açmıĢtır. Haçlıların Suriye‟de inĢa 

ettikleri devletler modern sömürgecilik imparatorluklarına benziyordu ve geri dönenler 

askerden ziyade tüccar veya hacılardı65. Sûr, Sayda, Askelon, Arsuf, Akkâ, Beyrut gibi 
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Doğu Akdeniz limanlarını ele geçiren Haçlılar ve Haçlılara yardım eden Ġtalyanlar, 

Avrupa ile yoğun bir ticaret baĢlatmıĢlardır. Dönemin lüks doğu ürünleri olan baharat, 

kumaĢ, Ģeker vs. ürünlerin ihracatını yapmıĢlardır. Lazkiye, Beyrut, Trablus, Sayda, Sûr, 

Akkâ limanlarından Antik zamanlardan beri hem karavan ürünler hem de yerel ürünler 

Batı‟ya ihraç edilmiĢtir66. 

Avrupa‟da Haçlı Seferlerinin maliyetini karĢılayanlar Ģüphesiz ki tüccarlardır. 

Tüccarların desteklerinin amacı ise bundan kâr elde etmektir. Haçlı savaĢçıları ele 

geçirdikleri bölgelerde siyasi beylikler tesis ederlerken tüccarlar ise ticarethaneler 

kurdular. Senyörler kaleler inĢa ederlerken tüccarlar koloniler tesis etmiĢlerdir. Tüccarlar 

Doğu Akdeniz memleketlerini istismar ederlerken aynı zamanda Asya ile yeniden temas 

kurdular. Haçlı Seferleri ekonomik anlamda bir devrimdi. Çünkü Haçlılar hedefledikleri 

gibi ne Hıristiyanlığın kutsal yerlerini kurtarabilmiĢlerdi ne de Hıristiyanlığı 

yayabilmiĢlerdi. Fakat ticarette büyük bir atılım gerçekleĢtirmiĢlerdir. Kiliselerin 

Müslümanlar ile ticareti yapma ambargolarına rağmen ticaret kesintisiz devam etmiĢtir. 

Doğu Akdeniz‟de Malta, Kıbrıs, Rodos, Konstantinapolis gibi ticaret merkezleri 

kurulmuĢtur. Bu ticaret sayesinde Champagne pazarlarına o döneme kadar sadece 

burjuvaların ulaĢabildiği ipek, pamuk, Ģap, Ģeker, pirinç, portakal, limon gibi 

gelmekteydi
67

. Yine Haçlı Seferleri (1095-1270) ile birlikte Ġtalyan Ģehirleri Bizans‟ın 

hâkimiyetindeki dar alanları ele geçirmiĢlerdir. Haçlı Seferleri ile birlikte “Akdeniz‟in 

denizsel ve ticari mekânının ele geçirilmesi” gerçekleĢmiĢtir. 1291 yılında Haçlıların son 

kalesi olan Akkâ düĢtüğünde bile Hıristiyanlık Akdeniz‟deki üstünlüğünü 

kaybetmemiĢtir. Ġslamiyet ancak iki-üç yüz yıl sonra bu duruma tepki gösterebilmiĢtir
68

. 

Haçlı Seferleri ile birlikte Doğu Akdeniz limanları Avrupa'ya açılmıĢtır. Bu 

süreçte ipek, baharat, porselen gibi doğunun lüks ürünleri Bizans topraklarına 

uğramaksızın doğrudan Avrupa'ya taĢınmıĢtır. Abu Lughod, Haçlı Seferlerinin 
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Avrupa‟ya geniĢletilmiĢ ufuklar ve ticaret fırsatları sağladığını ve Avrupa kıtasında 

ekonomik bir canlanmaya sebep olduğunu ifade etmektedir69. 

Hıristiyan Avrupa ve Mısır arasındaki karĢılıklı iliĢkiler Haçlı Seferlerinden önce 

oldukça sınırlı idi. Haçlı Seferlerine kadar doğudan batıya doğru olan ticaret Haçlı 

Seferleri ile birlikte batı doğu yönünde artmıĢtır. Fenike dönemine dayanan tekstil 

endüstrisi, Roma dönemlerine dönen baharat ticareti, Sayda ve Sur'dan gelen çömlek ve 

cam eĢyalar, ġam'dan gelen parfüm, deniz düzlüklerinden gelen Ģeker yeni pazarların 

açılması ve geniĢlemesinin bir sonucu olarak ivme kazanmıĢtır70. Goitein de Haçlı 

Seferlerinin uluslararası deniz gücü ve trafiğini hızlı bir Ģekilde arttırdığını ifade 

etmiĢtir71. Özellikle Venedik, Ceneviz ve Pisa gibi Ġtalyan deniz Ģehirleri Müslümanlarla 

yapılan bu ticaretten çok büyük ticari kazanç elde etmiĢlerdir. Bu ticaretin doğal bir 

sonucu olarak uluslararası bankacılık ve kredi sistemleri geliĢtirildi. Altın sikkeler 

basılarak takas sistemine hızlı bir Ģekilde son verildi. 1252'de ilk florinler yani 

Floransa'nın madeni paraları ve daha sonra Venedik pulu ortaya çıkmıĢtır. Tarikatlar 

kredi mektupları vermeye ve diğer bankacılık iĢlevlerini yerine getirmeye 

baĢlamıĢlardır72. 

Haçlıların Kudüs‟ü ele geçirmelerinden sonra Doğu Akdeniz limanlarına 

yönelmeleri tesadüf değildir. 15 Temmuz 1099‟da Kudüs‟ün ele geçirilmesinden sonra 

Haçlıların çoğu görevlerinin bittiğini düĢünerek Avrupa‟ya geri dönmüĢtür. Üç bine 

yakın Frank Ģövalyesi, din adamları ve diğer silahsızların büyük bir kısmı Kudüs ve 

Antakya‟da küçük bir kısmı ise Urfa‟da kalmıĢtır. Böylelikle Avrupa iĢgalcilerinin üç 
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grubu Orta-Doğu topraklarında kalarak izole olmuĢlardır. Bu yeni gelenlerin yerleĢmek 

için seçtikleri bölge Suriye çölleri ve Akdeniz arasında dar bir Ģeritti. Haçlılar öncelikli 

olarak ekilebilir alanları sonra da Lazkiye, Trablus, Beyrut, Sûr, Sayda, Akkâ gibi Doğu 

Akdeniz limanlarını tercih etmiĢlerdir. Bu limanlar aracılığı ile Antik dönemlerden beri 

hem karavan hem de yerel ürünler Batı‟ya ihraç edilmiĢtir73. Daniel of Kiev, Kudüs‟te 

Latin hâkimiyeti ile birlikte burada dinî ve ticari bir merkez yaratıldığını 

kaydetmektedir74. 

Doğu Akdeniz‟de Batı tüccarları, Haçlılar ve hacılar Haçlı Devletleri‟nde 

üretilen maddeleri pazarlamıĢlar ve Müslüman bölgelerinden ithal etmiĢlerdir. Özellikle 

XIII. yüzyılda kutsal topraklara olan büyük hareket Batı‟dan buralara talebin artmasını 

sağlamıĢtır.  Bu sayede büyük ölçüde Ģeker, pamuk, ipek, cam, halı gibi ürünler ihraç 

edilmiĢtir75. 

E. Ashtor, Levant ticaretinin Avrupa ülkeleri için önemini ve 1291‟de Akkâ‟nın 

düĢüĢünün ekonomik olarak Batı Hıristiyanlığına vurulan ağır bir darbe olduğunu Ģu 

Ģekilde ifade etmektedir: “ 1291‟de Akkâ‟nın Memlükler tarafından fethedilmesi 

kesinlikle Batı Hıristiyanlığına vurulan bir darbeydi. Bu Haçlı Seferlerinin sonu 

anlamına geliyordu. Güney Avrupa uluslarının ekonomik çıkarları tehlikeydi. Levant 

ticaretinin durması Avrupa‟nın geliĢmiĢ Ģehirlerini etkilemiĢtir. XIII. yüzyılda Güney ve 

Batı Avrupa‟nın nüfusu zirveye ulaĢtı. Kuzey ve Batı Avrupa‟nın demografik geliĢiminin 

çarpıcı bir fenomeni olarak Ģehirler büyüdü. Kasaba nüfusunun büyümesiyle lüks kıyafet 

ve baharat gibi doğu ürünlerine büyük ölçüde talep arttı76.” 

Akdeniz ticaretinin öneminin farkındaolan Haçlılar Kudüs‟ün güvenliğini 

sağladıktan sonra Yafa, Remle, Sûr, Akkâ, Sayda, Trablus gibi Doğu Akdeniz 
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limanlarını Latinlerin yardımlarıyla ele geçirdiler,  böylece Avrupa‟dan gelen hacıların 

güvenliği sağlanmıĢ oldu ve hinterlandın ticareti de kontrol altına alındı77.Haçlılar ele 

geçirilen limanlar sayesinde Avrupa‟dan silah, Lübnan‟dan kereste, Flandre‟den yün 

temin etmiĢler aynı zamanda Ġtalyan Ģehir devletleri sabun, Ģeker, yağ, cam, ġam‟dan 

tekstil ürünleri ve Uzak Doğu‟dan baharat ticareti yapmıĢlardır78. 

Ticari alıĢveriĢler neticesinde egzotik ürünler de Doğu‟dan Akdeniz satıĢ 

noktalarına taĢındı. Hemedan yakınlarında üç kola ayrılan ve Bağdat‟a,  Antakya‟ya ve 

Karadeniz kıyılarına giden bir rota kullanıldı. Bu XIII. yüzyılın sonunda Marco Polo 

tarafından kullanılan geleneksel ipek yoludur. Diğer iki büyük rota Doğunun 

baharatlarını taĢımıĢtır. Bu rotalardan biri Basra Körfezi‟nden alınan malları Akdeniz 

limanlarına dağıtmak için ġam ve Antakya üzerinden geçmiĢtir. Haçlı Seferlerine kadar 

bu rotalara taĢınan mallara batılı tüccarlar tarafından tek eriĢim Konstantinapolis‟ti. 

Bizans baĢkenti, Doğunun birçok ürününü Antakya veya Ġskenderiye‟den deniz 

ürünlerini ise Kıbrıs adasından almıĢtır. Birinci Haçlı Seferi Batılılara Antakya‟yı 

vermiĢtir79. 

Doğu Akdeniz‟in kent merkezleri,  özellikle de kıyı kesimleri önemli ölçüde 

geliĢmiĢti. Latin Doğu‟nun limanları büyüyen ticaret merkezleriydiler. Sûr ve Akkâ 

Franklar ve Doğu ticaret rotaları için satıĢ yerleriydi. Doğu ve Batı arasındaki stratejik 

konumlarının getirmiĢ olduğu avantaj ile Cenova, Pisa, Venedik ve Amalfililer tüccarları 

bu limanlardan büyük çıkarlar elde etmiĢlerdir. Ġtalyanlar Frankların ele geçirmesine 

yardım ettikleri Ģehirlerde büyük ticari imtiyazlar elde ettiler80. Bu döneme kadar ticaret 

çoğunlukla Doğu‟dan Batı‟ya doğruydu. Fakat bu süreçten sonra doğu-batı ticaret akıĢı 

hem arttı hem de hızlandı. Baharat, tekstil, cam, çömlek, parfüm, ilaç, Ģeker gibi ürünler 

fazlasıyla ihraç edildi. 
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Bununla birlikte Haçlılar Kudüs‟e ilerlerken ipek yolu güzergâhındaki kentleri de 

ele geçirmiĢlerdir. Haçlıların Antakya, Trablus, Urfa ve Kudüs‟te siyasi teĢekküller 

kurması bölgedeki ticareti olumsuz yönde etkilemiĢtir. Haçlıların Trablus, Sûr, Beyrut, 

Sayda gibi Doğu Akdeniz limanlarını ele geçirmelerinin ardından Doğu Akdeniz ticareti 

Müslümanların elinden kolonizatör deniz güçlerinin eline geçmiĢtir
81

. 

2. LATĠNLER 

“Latinler” Cenovalılar, Pisa, Venedik ve Amalfililer gibi Ġtalyan ticaret Ģehirleri 

için kullanılan bir kavram olmuĢtur.  Ġtalyan ticaret Ģehirlerindeki tüccarlar XI. 

yüzyıldan evvel Doğu Akdeniz‟de kısmen söz sahibi olup Doğu‟nun lüks mahsullerini 

Ġstanbul‟a getirmiĢlerdir. Doğu‟nun mahsullerini rahatlıkla Batı‟ya taĢımalarında 

Müslüman hükümdarların kendilerine vermiĢ olduğu imtiyazların etkisi çok büyüktür. 

Bizans‟ın da sağladığı ayrıcalık sayesinde Ġstanbul‟a yerleĢmiĢler ve Doğu‟nun baharat 

ve ipek gibi lüks mallarını Batı‟ya taĢımıĢlardır. Bununla birlikte Avrupa ürünlerini de 

Doğu‟ya getirmiĢlerdir. Ġtalyan ticari Ģehirlerinin Doğu ticaretinde bu kadar faal olma 

sebepleri denizcilikteki baĢarılarıdır. Bu Ģehirlerin denizcilikteki ustalığını kendi 

çıkarları doğrultusunda kullanmak isteyen Bizans ve Latinler özellikle Venedikliler ile 

ticari anlaĢmalar yapmıĢlardır. Ġtalyan kentlerinin Müslümanlar ile ilk temasları 652- 

827 yılları arasında Ġtalya kentlerine yapılan Arap akınları ile gerçekleĢmiĢtir. Kendi 

aralarındaki rekabet ve çekiĢmeler sonucunda Ġtalyan kentleri Doğu‟ya yönelmiĢler ve 

yaptıkları ticaret sayesinde büyük kârlar elde etmiĢlerdir82. 

Tudelalı Benjamin, Montpellier Ģehrine Lombardiya, Mısır, Filistin, Yunanistan, 

Fransa ve Asya‟dan pek çok kimsenin ticaret için geldiğini ve Cenovalılar ve Pisalılar 

vasıtasıyla pek çok milletin burada ticaret yaptığını ifade etmektedir83. 
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Ġtalyan tüccar devletleri, hem Doğu‟da Haçlı devletlerinin teĢekkülünde hem de 

onların bölgedeki topraklarını geniĢletmelerinde önemli rol oynamıĢtır. ġüphesiz 

Ġtalyanların yardımı olmadan Haçlılar Doğu Akdeniz kıyılarında hâkimiyetlerini 

geniĢletemezlerdi. Çünkü Ġtalyan Ģehir devletleri Haçlı hükümetlerine ihtiyaç duydukları 

donanma desteğinin yanı sıra gerekli olan insan ve para tedarikini de sağlamıĢlardır84. 

Nitekim 1098 yılında Antakya kuĢatması sırasında Latinlerden destek alamayan Haçlılar 

çok güçlük çekmiĢlerdir. Haçlıların Antakya kuĢatması sırasında Türkler, Haçlılara 

yardıma gelen gemileri yakmıĢlar ve bu haber üzerine Kıbrıs, Rodos diğer adalardan 

kimse yardıma gelmemiĢ ve Haçlılar çok zor durumda kalmıĢlardır85 

Haçlı Seferlerinin doğal bir sonucu olarak Doğu ticareti yeniden baĢladı. Latinler 

Levant‟ta her yeni ele geçirilen limanlara yeni pazarlar açtılar. Cenova, Pisa ve Venedik 

Kuzey Ġtalya‟nın en önemli ticaret Ģehirlerdir. Diğer Lombard Ģehirleri olan Bergoma, 

Brescia ve Cremo gibi Ģehirleri dâhil eden Milano Birliği, baĢlangıçta Alman Ġmparatoru 

Frederich Barbarossa‟ya karĢı tasarlanmıĢ ve ticaretüzerinde önemli bir rol oynamıĢtır. 

Ticaretin artması için Hansa Birliği oluĢturulmuĢtur. Bütün bu kuruluĢlar Doğu ürünleri 

için Venedik ve Cenevizlilere bağımlıydı. Venedik‟in baĢlıca ticaret hacmini Suriye ve 

Mısır oluĢtururken,  Ceneviz ayrıca Azak Denizi kıyısında ki Tuna ve Kırım, Karadeniz 

ve Kuzey Afrika‟yı tekelleĢtirdi86 

Bu süreçte Haçlılara ilk yardım eden Ġtalyan Ģehirleri mükafat olarak Haçlı 

kontrolü altındaki Ģehirlerde özel ticari imtiyazlar ve anlaĢmalar talep ettiler. Böylece 

Cenovalılar, Akkâ, Arsuf, Beyrut, ġeyzer ve Trablus Ģehirlerinin üçte birini aldılar. 

Cenovalılar ayrıca Kudüs, Yafa, Antakya ve Lazkiye limanlarında küçük ticari alanlara 

sahipti. Venedikliler ise Sûr, Askalan ve Kudüs gibi Ģehirlere hâkimken Akkâ ve 

Antakya‟da küçük iĢletmelere sahipti. Pisalılar ise tüm büyük Ģehirlerin çeyreğinde söz 
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sahibi idi. Cenovalılar Akkâ‟da, Venediklilerin de Sûr‟da ticari alanda daha etkili iken 

Pisalılar herhangi bir bölgede söz sahibi değillerdi87. 

Bununla birlikte Üçüncü Haçlı Seferi‟nde Ġtalyanlar çok büyük ticari imtiyazlar 

elde etmiĢlerdir. Üçüncü Haçlı Seferinin ekonomik sonuçları bir devrim kadar etkili 

olmuĢtur. Bu sefer ile birlikte Avrupalılar Ġskenderiye Müslümanları ile doğrudan 

ayrıcalıklı ticaret yapmaya baĢlamıĢlardır. Ġskenderiye, Ġtalya tüccarlarının gözünde 

Ġstanbul ve Haçlı limanlarının önemini azaltmıĢtır. Aynı zamanda bu yeni ticaret 

geleneksel piyasalarda bazı Ġtalyan müĢterilerin kaybedilmesine de neden olmuĢtur. 

1204 gibi erken bir tarihte Ġstanbul ticarette kendini kanıtlayamadığı için Cenevizliler ve 

Pisalılar Dördüncü Haçlı Seferi‟nde Ġstanbul‟un düĢüĢüne engel olamamıĢlardır88. 

Latinlerin Doğu‟da kendilerine ait mahalleleri, konsolosları ve mahkemeleri vardır. 

Bununla birlikte geliĢen Doğu-Batı ticareti sayesinde Doğu Akdeniz‟in önemli 

limanlarında bankalar kurmuĢlardır. Doğu Akdeniz‟in önemli ticari getirisi olan baharat, 

cam, buğday, Ģarap gibi ürünlerin ihracatını yaparak bu ticareti tekellerine almıĢlardır89. 

2.1. Venedikliler 

Nuh Tufanı sonrasında sular yavaĢ yavaĢ çekilmiĢ ve kara parçaları belirmeye 

baĢlamıĢtır. Padus-Po, Athesis Adige, Medoacus-Brenta, Piavis-Piave, Liquenti- 

Livenza gibi nehirler Adriyatik‟e doğru akmaya baĢlamıĢ ve çalı-çırpı, taĢ ve kütükleri 

sürükleyerek kara ve deniz arasında bir tampon oluĢturmuĢtur. Zaman içerisinde Ģiddetli 

rüzgâr ve akıntıların tesiri ile belirli yerlere toplanıp kıyı ile mesafesi fazla olmayan 

adacıklar haline gelmiĢtir. Bu birikintiler zaman içerisinde Adriyatik‟in dev dalgalarıyla 

baĢa çıkabilecek kadar güçlenmiĢtir ve böylece Venedik Lagünü ortaya çıkmıĢtır90 . 
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Lagünden sağlanan tuz bölge halkı için ticari değere sahip bir ürün olmuĢtur. 

Diğer insanlar tarafından “ Tarla sürülmez, ekin biçilmez, bağ bozulmaz” olarak tarif 

edilen bu yörenin insanları ticaret, denizcilik ve gemicilikteki geliĢmiĢlikleri ile ön plana 

çıkmıĢlardı. Ancak tuz ticareti sayesinde Venedik Lagününün çevresindeki Ģehirler 

varlıklı birer Ģehir haline gelmiĢtir. Hunların önünden kaçan Gotlar Doğu Roma 

Ġmparatorluğu‟nun desteği ile Venediklilere yakın bir bölgeye yerleĢtiler. Daha sonra 

Gotlar Lagün çevresine saldırmaya baĢladılar. Bunun üzerine Lagünde yaĢayan insanlar 

adacıklara sığındı. Fakat Venedik Lagünü içerisindeki insanları asıl tedirgin eden olay, 

Attila komutasındaki Hunların Macaristan topraklarına yerleĢmesi ve bu bölgelere 

sürekli akınlarıdır.  Bunun üzerine karada yaĢamanın emniyetli olmadığını anlayan bu 

insanlar lagün içindeki adacıklarda daimi olarak yaĢamaya baĢladılar91. 

Venedikliler tuz, balık ve kereste ticareti ile uzak bölgelerle de ticari bağlantılar 

kurmuĢlardır. Bu sayede Doğu-Batı arasında hiçbir güçlü rakiple karĢılaĢmaksızın 

dönemin lüks ve nadide ürünlerini kendi ülkelerine taĢımıĢlardır92. 

Ticarete tuz ile baĢlayan Venedikliler Konstantinapolis ve Doğu Akdeniz 

limanlarına yaptıkları seferler neticesinde Avrupa‟da çok ilgi gören karabiber, tarçın, 

kimyon gibi baharat ticaretinin de öncüsü olmuĢlar ve bu sayede Venedik varlıklı bir 

kent haline gelmiĢtir. Bizans, 1071 Malazgirt Zaferi ile Anadolu‟da ilerleyerek 

yerleĢmeye baĢlayan Türklere karĢı hem gelir kaynağı hem de insan gücüne ihtiyaç 

duyuyordu. Bu zor dönemde Venedik, Konstantinapolis için vazgeçilmez bir 

müttefikti93.  Nitekim Bizans Ġmparatorluğu 1081‟de Balkanlardan Bizans‟ı tehdit eden 

Norman istilasına karĢı Venediklilerden donanma yardımı almıĢtı. Fakat bu yardım 

karĢılığında Venedikliler, Karadeniz ve Kıbrıs haricinde, Bizans Ġmparatorluğu 
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hâkimiyetinde ki her yerde vergiden muaf serbetçe ticaret yapma imtiyazı elde 

etmiĢlerdi94. 

Venedikliler Haçlı Seferlerine katılma noktasında baĢlangıçta tereddütte 

kalmıĢlardır. Sebebi ise Fâtımîler ile yürüttükleri ticaret ve ticari imtiyazlarının zarara 

uğrayacağı düĢüncesidir. Bu yüzden Venedik ancak 1099‟da Haçlıların Kudüs‟ü ele 

geçirmeleri neticesinde Haçlı yemini ederek sefere iĢtirak etmiĢtir95. 

1122 yılında Venedikliler üçüncü defa Doğu‟daki Haçlılara yardım için yola 

çıkmıĢlardır. Venediklileri sefere teĢvik eden his Ģüphesiz din değil ekonomik çıkardı.  

Haçlılar 1119 yılında Kanlı Meydan SavaĢı‟nda zor durumda kalmıĢlardı. Ardından 

Kudüs Kralı II. Boudouin‟in Türk tehdidi karĢısında Papa II. Calixtus‟tan yardım 

istemiĢti. Papa Almanya, Fransa ve Ġtalya‟ya yeni Haçlı Seferi için mektuplar 

göndermiĢtir. Kral Boudouin ise Venediklilere bir mektup göndererek yardımları 

karĢılığında ticari ayrıcalıklar vermeyi taahhüt etmiĢti. Venedik Dükü Domenico 

Michieli, Papanın da teĢvik ettiği sefere olumlu cevap vererek tebasını Haçlı Seferine 

davet etmiĢtir. Akabinde sefer için devasa bir donanma inĢa edilmiĢtir. Bu donanma 40 

kalyon, 28 küçük ve 4 büyük yük gemisinden meydana geliyordu. Takriben 3 yıl süren 

hazırlıklar sonrasında 8 Ağustos 1122‟de denize açıldı
96

 . 

1124 yılında Akkâ‟da Haçlılar ve Venedikliler arasında yapılan anlaĢmaya göre; 

Haçlılar Venediklilere, hâkim oldukları her ilde bir sokak, bir meydan bir kilise, ilelebet 

vergi vermeyecekleri bir hamam ve fırın verecekler, Venedikliler tüm vergilerden muaf 

olacaklardır.  Bu imtiyazlara ek olarak Kudüs Krallığı, Venedik Dükü, Sûr gelirlerinden 

her sene 300 dinar ödeyecek, Ģayet Sûr veya Askalan Ģehirlerinden biri Venediklilerin 

yardımı ile ele geçirilecek olursa Ģehrin üçte biri onlara verilecekti
97

.  Sûr Ģehri 7 
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Temmuz 1124‟te Venediklilerin yardımıyla Haçlıların eline geçti. Venedikliler 

yardımları karĢılığında Ģehrin üçte birine sahip oldular ve çok mühim ticari ayrıcalıklar 

elde etmiĢlerdir. Böylelikle Venedikliler Doğu‟daki durumlarını daha da 

güçlendirdiler
98

. 

Süryanî Mikhail, Latinlerin Haçlı Seferlerine verdikleri desteğin görülmesi 

açısından,  Akkâ kuĢatması sırasında Venediklilerin Franklara yapmıĢ olduğu yardım 

sayesinde Haçlıların Akkâ‟da zafer kazandıklarına iĢaret etmiĢtir99.  1100 yılından 

itibaren Venedikliler faal olarak Haçlı siyasetine dahil olmuĢlar ve askerî teçhizat 

taĢıyarak yaptıkları yardım karĢılığında Sayda, Sûr ve Akkâ gibi Doğu Akdeniz‟in 

önemli Ģehirlerinde önemli ayrıcalıklar elde etmiĢlerdir100.Venedikliler Doğu ile 

geliĢtirmiĢ oldukları ticaret ile birlikte lonca teĢkilatını benimsemiĢler ve bu sayede ilk 

bankacılığın, muhasebeciliğin ve saymanlığın temelleri Rialto‟da atılmıĢtır101. 

2.2. Cenovalılar 

Konum olarak Ġtalya‟nın kuzey batısında Akdeniz kıyısında yer alan Cenova ve 

Cenovalılara Türkler Ceneviz ismini vermiĢtir. Cenova diğer Ġtalyan ticari deniz 

devletleri gibi Doğu ticaretinde faal olan bir devlettir. Venedik ve Pisalıların Bizans‟tan 

almıĢ oldukları imtiyazları Cenovalılar de alınca söz konusu devletler ile Doğu 

ticaretinde rakip duruma gelmiĢtir
102

 

Cenova VII. yüzyılda Bizans‟a bağlı olup hiçbir ekonomik kaynağa sahip 

değildi. Coğrafi konum olarak Ligurya Alpleri bölgesindedir ve tahıl yetiĢen ovalardan 
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uzaktır. Burası gemi yapımı hariç bir endüstri merkezi de değildir. Tüm bu nedenlerden 

Cenevizliler yaĢamak için ticarette atılım yapmak zorundaydılar103. 

Diğer taraftan Haçlıların hayatta kalabilmeleri için Akdeniz‟e ulaĢmaları 

gerekiyordu.  Akdeniz‟e ulaĢabilmeleri için ise Batının yardım ve desteklerine ihtiyaçları 

vardı. Batı tedarik hattı için Bohemund Ġtalyanlar ile irtibata geçmiĢti. Onun çabaları 

sonuç verdi ve Cenevizlilerin desteğini aldı. Cenovalıların ticari çıkar için mi yoksa dini 

hevesle mi Haçlı Seferine katıldıkları tartıĢma konusudur. Temmuz 1097‟de 12 kadırga 

Cenova‟dan ayrılarak Antakya‟nın kuĢatılmasına katıldı104. Birçok Cenovalı aile Haçlı 

Seferlerini ilk elden tecrübe ettiler ve binlerce Haçlı Cenovalı elit ailelerin üyeleri 

tarafından desteklenerek XII. yüzyılın baĢından itibaren Haçlı Seferlerine katıldılar. 

Seferlerden galibiyet elde edilmesi halinde diğer askerî seferler gibi ganimet 

paylaĢılacaktı. Örneğin, 1101 ġeyzer‟in zaptına her askere ikiĢer kilo biber ve Sous de 

Provins ( Champagne para birimi) verildi. 1270‟teki Haçlı Seferine kadar her Haçlı 

askeri tedarik malzemeleri ve insan sevkiyatı yaptıkları için gelir elde ettiler. Örneğin, 

Fransa Kralı Philippe Augustus ve Ceneviz Kralı arasındaki 1189 yılında yapılan 

anlaĢma,  komün tarafından verilen hizmetin örneğidir. Hizmetin niteliği sadece altı yüz 

elli Ģövalyenin taĢınması değil, aynı zamanda onların atları, hayvanları ve yiyeceklerinin 

de sevkiyatını sağlamaktır105. 

Avrupa‟dan savaĢçıların taĢınmasından oluĢan Doğu ve Kuzey Avrupa 

arasındaki merkezi bağlantı durumu,  Cenevizlileri güçlendirdi. Cenevizlilerin askeri 

makine yapım kabiliyetlerini ve gemi yapım teknikleri bakımından itibarlarını da artırdı. 

Ceneviz Ģehri ve Kastilya arasında 1146‟da yenilenen anlaĢma ile Ceneviz askeri 

makineleri için 10.000 marabatın ödenmesi Ģart koĢuldu. Güçlü taĢımacılık endüstrisi 

büyük Frank lordları ve Cenevizliler arasındaki iliĢkileri sağlamlaĢtırdı. Örneğin 

Kudüs‟ün ilk Hıristiyan yöneticisi Godefroi de Bouillon, Ceneviz gemileri aldı ve 
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1189‟da hem Richard the Lion Heart hem de Philippe Augustus gemi kiralamak 

amacıyla Cenova Ģehrini ziyaret etti. Bu durumda Cenevizliler Doğu ticaretlerini 

geliĢtirmek için dayanıklı iliĢkilerden yararlandılar. SavaĢçı sınıfın sürekli seyahatleri, 

Doğu‟da daha sonraki uzun mesafeli ticaret aktiviteleri için doğal bir zemin haline 

geldi106. 

Haçlılar, Antakya kuĢatmasında Cenevizlilere yardımları karĢılığında Antakya‟da 

otuz ev, St. Jean kilisesi, bir pazar ve çeĢme verdiler107. 1104 Akkâ‟nın ele 

geçirilmesinde Cenevizlilere desteklerinden dolayı Kudüs Haçlı Kralı Boudouin 

tarafından ele geçirilen kentlerin üçte birini ve ek olarak toprak verildi. Ayrıca Akkâ‟nın 

gümrük gelirinin üçte biri verilecek ve vergi muafiyeti sağlanacaktı. Bununla birlikte 

Trablus, Beyrut ve Cebayl Ģehirlerinin zaptına yardımları karĢılığında bazı ticari 

imtiyazlar elde ettiler108. 

Üçüncü Haçlı Seferi‟nin ardından diğer Latinler gibi Cenevizliler de Doğu 

Akdeniz limanları, Ġskenderiye ve Karadeniz‟de çok büyük ticari imtiyazlar elde 

etmiĢlerdir. Cenevizler Bizans Ġmparatoru Isaakios Angelos‟u hem dıĢ düĢmanı Alman 

Ġmparatoru Frederich Barbarossa hem de iç düĢmanlarına karĢı desteklediler. 

Cenevizliler ile müttefik olmak için Bizans imparatoru daha fazla imtiyaz ve daha fazla 

bölge verdi. Böylelikle II. Isaakios 1192‟de Cenevizlilere ve Pisalılara yeni imtiyazlar 

verdi. Onun halefi ve kardeĢi III. Aleksios‟un verdiği imtiyazlarla Cenovalılar ticari 

kazanımlar elde ettiler. Bunların neticesinde 1230 itibariyle ekonomik olarak stratejik 

öneme sahip Kıbrıs adası Ġtalyanların ticari hâkimiyet için yarıĢacakları bir yer 

olacaktı109. 
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2.3. Pisa 

Pisa,  Arno Irmağı etrafına dağılmıĢ, çamurlu ve bataklık bir arazide bulunuyordu 

ve herhangi bir limanı yoktu. Bu Ģehrin sakinlerininde tıpkı diğer Ġtalyan Ģehirlerinde 

olduğu gibi coğrafyasının elveriĢsizliği sebebi ile Pisalıların da ticarete yönelmekten 

baĢka seçenekleri yoktu
110

. 

Venedikliler gibi Bizans Ġmparatorluğu‟ndan ticari ayrıcalıklar alamayan 

Pisalılar Haçlı Seferi çağrısı ile birlikte Doğu Akdeniz limanlarından ticari bir pay almak 

ümidi ile büyük bir istekle Haçlı Seferine iĢtirak etmiĢlerdir
111

. Bu amaçla Daimbert‟in 

emrinde yüz yirmi gemiden teĢekkül eden bir filo 1099‟da Suriye‟ye hareket etti. 

Pisalılar, Haçlılara Yafa‟nın ele geçirilmesinde destek oldular. Yardımları karĢılığında 

Kudüs limanı olanYafa, Pisa sömürgesi haline geldi112 .Üçüncü Haçlı seferi ile birlikte 

III. Bohemund Antakya ve Trablus‟ta Ġtalyan Ģehirlerinin hepsine daha fazla imtiyaz ve 

mülk vermiĢtir. Böylece Sûr, Akkâ, Trablus ve Antakya‟da en büyük ticari pay Pisanın 

olmuĢtur113. 

Fâtımî Devleti veziri el-Abbas 1154‟de Pisalılara bir mektup göndermiĢtir. 

Mektupta Frankların ve Fâtımîlerin düĢmanları ile anlaĢma yapmamaları istenmiĢ ve 

Pisalılar uyarılmıĢtır. Bununla birlikte Pisalılara ticari imtiyazlar da verilmiĢtir. 

2.4.Amalfililer 

Amalfi, Napoli‟nin güneyinde Salerno körfezinde küçük bir Ģehirdir. Amalfi‟nin, 

Justiniaus döneminde Bizans hâkimiyetine girmesiyle kendilerine Doğu Akdeniz ve 

Mısır yolu açılmıĢtır. Böylece Bizans Ġmparatorluğu‟ndan ilk ticari ayrıcalık elde eden 

Latin devleti olmuĢlardır. Amalfililer 973 senesinde Bizans ile bir anlaĢma imzalayarak 
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Mısır‟da ticaret yapma ayrıcalığına sahip olmuĢlardır. Amalfililer Doğudan getirdikleri 

baharat ve ipekli kumaĢların satıĢını Ġstanbul‟da yapmıĢlardır. Amalfililerin Ġstanbul‟da 

kendilerine ait bir kilise ve manastırları dahi vardır
114

. 

Amalfililer, Haçlı Seferlerinin ortaya çıktığı yıllarda siyasi açıdan bir birlik 

sağlayamadıkları için diğer Latin Ģehir devletleri ile ticari imtiyaz mücadelesine 

girememiĢtir. Amalfililerin Doğu Akdeniz‟de Haçlılardan aldıkları imtiyazlar sadece 

Akka ve Antakya‟da bazı küçük alanlar, Lazkiye‟de üç tane küçük iĢ yeri, Trablus‟ta ise 

birkaç küçük pazardan ibarettir. Amalfililerin en aktif oldukları yer Akka Ģehridir. Akka 

Ģehrinde Pisalıların semtlerinin yanında küçük bir mülke sahip olmuĢlardır
115

. 

3. TĠCARETĠ YAPILAN ÜRÜNLER 

Orta Çağ‟da Doğu‟nun ticari ürünleri çeĢitli kumaĢlar, baharatlar, mücevher, 

Ģeker, boya maddeleri ve cam olarak sıralanabilir. Orta Çağ Avrupa‟sında bulunmayan 

bu emtialara sadece burjuvalar sahip olabiliyordu. Haçlılar ve Müslümanlar arasında 

meyve-sebze, baharat, Ģeker, tahıl, kürk, cam, sabun, halı-kilim ve kumaĢ gibi ürünlerin 

ticareti yapılmıĢtır
116

. ÇalıĢmanın bu kısmında Haçlılar ve Müslümanlar arasında ticareti 

yapılan ürünler ana hatları ile ele alınacaktır. 

3.1. ġeker KamıĢı 

Ġhracatı yapılan en önemli ürünlerden biri Ģekerdir. Haçlılar Ģeker kamıĢını ilk 

defa Filistin‟de görmüĢlerdir. Fulcherius Carnotensis kroniğinde Ģeker kamıĢını Ģu 

Ģekilde tarif eder: “ Ancak yürüyüĢümüz esnasında geçtiğimiz ekili tarlalarda bazı olgun 

bitkiler vardı ve halk bu bitkiyi „ bal bostan‟ olarak adlandırıyordu. Muhtemelen Ģeker 
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kamıĢıdır. Açlığımızda onları bütün gün çiğnedik. Bal tadından dolayı açlığımızı biraz 

yatıĢtırmamıza neden oldu117. 

F. Carnotensis‟in ifadelerinden de anlaĢılacağı üzere bölgeye ulaĢan Haçlıların 

Ürdün ve kıyı bölgelerinde Ģeker kamıĢı yetiĢtiriciliği dikkatlerini çekmiĢti. Bu Ģekerin 

imalini yerlilerden öğrenmiĢlerdi. Birçok sahil Ģehrinde Ģeker fabrikaları bulunuyordu118. 

Ancak Ģeker imalatının merkezleri ağırlıklı olarak Sûr ve Akkâ Ģehirleri idi.  Bu 

bölgelerde hâkim güç olan Venedik ve Cenevizliler Ģeker ihracatı 

yapmıĢlardır119.Tudelalı Benjamin, Sûr‟da kaliteli Ģeker kamıĢı üretildiğinden ve yakın 

Ģehirlerden birçok insanın Ģeker kamıĢı satın almak için Sur‟a geldiğinden 

bahsetmektedir120. Ġtalyanlar kurdukları fabrikalarda Ģeker imalatını yerli çalıĢanlardan 

öğrenmiĢlerdir. ġeker imalatı yapan kuruluĢlara 1243 tarihli bir kaynakta Ġtalyanca 

“maseraquaefficitur” Ģeklinde rastlanılmıĢtır121. 

3.2. KumaĢ ve Boya Sanayisi 

Tekstil endüstrisi,  talep azlığı ve ilgili süreçlerin karmaĢıklığı yüzünden Orta 

Çağ‟ın en önemli imalat sanayisiydi. ÇeĢitli kumaĢlar ve boyalar yüksek değere sahip 

ürünlerdi. Tekstil endüstrisi ve boyamada çoğunlukla Yahudiler baskın bir rol 

oynamıĢlardır122. 

Orta Çağ‟da Ġran‟da yün, ipek, pamuk ve keten dokumaları çok meĢhur idi. Ġran 

dokuma sanayisini Hint ve Çin dokuma sanayisini örnek alarak devam ettirmiĢtir. 

Mısır‟da da dokuma sanayisi çok ilerlemiĢti. Buralarda altın ve gümüĢ ipler karıĢtırılarak 

dünyanın en iyi ketenleri dokunmaktaydı123. Mısır‟da üretilen kumaĢlar Abbasi dönemi 
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ile kıyaslandığında Fâtımîler döneminde üretilenlerden daha niteliklidir. Mısır‟ın 

dokuma sanayisinde geliĢme göstermesinin sebebi Mısırlıların diğer ülkelerle yaptıkları 

ticaret sayesinde dokuma ürünlerine talebin artması, devletin özenle dokuma 

fabrikalarını denetlemesi ve sanatkârları desteklemeleridir124. 

Pamuk sanayisinde ise Horasan diğer bölgelere göre daha ileri idi. Hatta 

Horasan‟dan Çin‟e, Bağdat‟a ve Mısır‟a pamuk ihracatı yapılıyordu. Merv, NiĢabur, 

Belh, Sistan ve Kirman en çok pamuk dokunan Ģehirlerdi. Fâtımîler döneminde ve daha 

sonra Sicilya‟da altın telli kumaĢlar imal edilmekteydi. Bunlar altın sırma zemin üstüne 

ipek iĢleme, bazen de ipek zemin üstüne altın sırma iĢlemeliydi. Bu kumaĢlardan çoğu 

Batı kilise hazinelerinde muhafaza edildiğinden örnekleri günümüze ulaĢmıĢtır. Buna en 

güzel örnek, XII. yüzyılda Alman Hohenstaufen Ġmparatorlarının taç giyme törenlerinde 

kullanılmak üzere Viyana‟da korunan mantodur125. Haçlılar pamuk ve ipek imal etmiĢler 

ve bu ürünlerin hem ham hem de iĢlenmiĢ olarak ticaretini yapmıĢlardır. BaĢlıca ipek 

üretim merkezleri Akkâ, Trablus ve Sûr‟du126. Marco Polo‟nun Seyahatnâmesi‟nde 

geçen ” Bağdat‟ta muhteĢem ipek kumaĢ dokunurdu ve bu kumaĢlar altın ve simle 

iĢlenir ve Venedik, Cenova tacirleri bu kumaĢları çok talep ederlerdi127“Ģeklindeki 

sözleri Ġran‟da mükemmel ipek kumaĢlar dokunduğunu ve bu kumaĢların inci ve 

kıymetli taĢlar ile iĢlendiğini göstermektedir. 

Haçlı hâkimiyetindeki Antakya ve Trablus‟ta kumaĢ üretimi devam etmiĢtir. 

Sûr‟da ise değerli beyaz kumaĢlar imal edilerek bu ipekler Batı‟ya ihraç edilmiĢtir 

Venedikliler tarafından dokunan kumaĢlar çok talep görmüĢ ve bu kumaĢlar çok çeĢitli 

renklere boyanmıĢtır128. Beyrut ve Trablus bölgesinde ipek yetiĢtirilirken Filistin‟de 

keten yetiĢtirilmiĢtir. Yine Akkâ, Beyrut ve Lazkiye Ģehirleri ağır altın iĢlemeli ipek 
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kumaĢları ile meĢhurdu. Nablus ise keteni ile tanınmıĢtır129. Gırnati‟nin 

Seyahatnâmesi‟nde,  çeĢitli bölgelerin giysi ve kumaĢ özelliklerini Ģu Ģekilde tarif 

etmiĢtir: “ Yemen‟in elbisesi, Mısır‟ın altın ve gümüĢ iĢlemeli elbisesi, Rumların bir 

yüzü kabartmalı ipek kumaĢı, Çin‟in ipeği, Fars‟ın elbiseleri, Bağdat‟ın altın iĢlemeli 

ipek kumaĢları, Rey‟in parlak elbiseleri meĢhurdur”130. 

Avrupa‟ya bakıldığında ise yünlü kıyafetler Avrupanın birçok bölgesinde 

dokunmuĢtur. Ġngiliz yünlerinin muhteĢem kalitesi Avrupa ve Ġslâm dünyası tarafından 

kabul görmüĢtür. Uzun dönem boyunca yün Ġngiliz ihracatında en değerli ürün olmuĢtur.  

Avrupa‟nın en önemli yün dokuma merkezleri; Flanders, Kuzey Fransa ve Ġtalya‟da 

Floransa‟dır. Büyük miktarlarda yünlü ve keten kıyafetler Avrupa‟nın birçok yerinden 

Yakın-Doğu limanlarına ihraç edilmiĢtir. Bunun karĢılığında ipek kıyafetler erken Orta 

Çağ boyunca tüm Ġslâm ülkelerinden Avrupa‟ya ihraç edilmiĢtir. Desenli halıların üretim 

yeri Kuzey Afrika ve Yakın-Doğu‟dur131. 

Tekstil ürünlerinde pamuktan bükülen iplik kullanılmıĢtır. Eğirme ve dokuma 

kraliyet tarafından küçük atölyelerdeyaptırılmıĢtır. KumaĢların en güzel ve pahalısı 

ipekten üretilmiĢtir. Bunlar yerel olarak dokunmuĢ veya Avrupa‟da da dokunmak üzere 

ihraç edilmiĢtir. Doğu‟da üretilen ipek kumaĢlar ise hem pahalı hem de görkemlidir. Bu 

kumaĢlar çok çeĢitli olmakla birlikte bazıları gümüĢ ve altın iplerle iç içe geçmiĢtir. 

Tekstil kumaĢların boyanması da kraliyetin tekelindedir. Benjamin of Tudele‟nin 

raporlarına göre Kudüs‟te Yahudilerin her yıl kumaĢ satın altığı bir boyama tesisi vardı. 

Kral, Yahudiler dıĢında hiç kimsenin Kudüs‟te boya yapmasına izin vermiyordu. 

Yahudiler, bölgede bez boyama ile uğraĢıyorlardı. Franklar genellikle parlak koyu 

renkleri tercih eder, boyalar yerel olarak üretilirdi132. 
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Avrupalılar endüstride yeni teknikler getirmediler. Örneğin Musul‟dan “muslin”, 

Bağdat‟tan “baldachin”, ġam‟dan “damaĢk” kumaĢlarına talep büyük ölçüde 

arttı133.Mısır‟dan Venedik‟e ihraç edilen en önemli ticari ürünlerden biri keten idi. 

Haçlılar döneminde Mısır keteninin Ģöhretinden dolayı Avrupa‟da bu malzemeye talep 

çok olmuĢtur. Latinler tarafından baĢlatılan bu ticaret çok kısa bir zamanda Bizans ve 

Avrupa‟ya yayılmıĢtır134. 

S.D.Goitein, tüccar Nahray bin Nissim'in bu konuya örnek teĢkil eden bir 

mektubundan bahsetmiĢtir. Nahray bin Nissim'in mektubunda Tunus‟tan Mısır'a bir yük 

gönderdiğinden bahsetmektedir: "  Size saf renk 100 parça Susa kumaĢı, 403/4 libre ipek 

ve karabiber, 15 cübbeli bir sandık, bir ipek manto gönderdim". Nahray bin Nissim'in bu 

mektubundan ipeğin küçük miktarlarda ticareti yapıldığında bile çok kârlı bir iĢ olduğu 

ve ipeğin çeĢitli amaçlar için kullanıldığı ve çok cazip bir ürün olduğu anlaĢılmaktadır135. 

Akkâ‟nin düĢmesinden hemen önce 1290‟da Memlûkler ve Cenevizliler arasında 

bir anlaĢma yapılmıĢtır. Mısır‟a ithalat için belirtilen mallar Ģu Ģekildedir. ÇeĢitli 

renklerde yünlü maddeler, Rheims keteni ve diğerleri. Pamuklu keten endüstrisi Kuzey 

Fransa, Lombardiya, Toskana gibi Kuzey ve Batı Avrupanın diğer bölgelerinde 

geliĢmiĢti. Bu endüstrinin fazla ürünlerinin Doğu Akdeniz dâhil olmak üzere diğer 

ülkelere ihracatı yapılmıĢtır. Yakın Doğu eskiden pahalı ipek ürünleriyle meĢhurdu. Batı 

Avrupa‟nın birçok kilise ve manastırı Doğu ipeğinden yapılmıĢ kıyafetleri taĢımanın 

gururunu yaĢıyordu. XIII. yüzyılda Ġtalyan tüccarlar kendi ülkelerindeki ipek endüstrisi 

ürünlerini Suriye ve Mısır‟a ihraç ediyorlardı. Aslında Ġtalyan ipek endüstrisinin 

ilerlemesi büyük teknolojik geliĢmelerin sonucuydu. Francesco Borghesona 1272‟de 

ipeği bükmek için Bologna‟da bir makine kullanmaya baĢladı ve bu yenilik daha az 

iĢçilik gerektiyor ve daha fazla üretim sağlıyordu136. 
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Cenevizliler 1205 ve 1206 yıllarında Levant‟a bazı altın iplikler ihraç etmiĢlerdir. 

1237 de bir tüccar Kıbrıs, Türkiye, Halep ve Ġskenderiye'de satmak üzere 260 makaraya 

sarılmıĢ altın ip almıĢtır. Yine Lucca kendi kendi markasını üretmiĢtir. Cenevizliler 

dıĢında bu altın ipleri üretip ihracatını yapan baĢka Ģehirler de vardı. 1248'de 

Marsilya'dan bir gemi, Ceneviz, Lucca, ve Montrepollier'de üretilen 1.625‟den fazla 

makara altın ipi Akkâ‟ya taĢımıĢtır137. Bununla birlikte XIII. yüzyılın baĢlarında 

Venedik'te ipek üretimi baĢlamıĢtır.  1265 yılından sonra Venedik ipek üreticileri Ġslâmî 

kumaĢların imitasyonu olan Bagdâdi ipeklerini üretmiĢlerdir138. 

Floransa‟da ise yün endüstrisi geliĢmiĢtir. Floransa yün dıĢında Flandre‟den 

modern ve boyalı kumaĢlar ithal etmiĢ hatta bu tekstillerin büyük bir kısmı Yakın-

Doğu‟ya ihraç edilmiĢtir. Bütün bu endüstriyel geliĢimler Levant ticareti ile yakından 

bağlantılıdır. Batılılar doğu keten, pamuk, ipek ve çeĢitli oryantal boyaların yanısıra 

renkleri sabitlemek için Ģap kullanmıĢlardır. Bu sayede Avrupa tekstil ihracatı artmaya 

baĢladı. Ġnce ketenleri ve diğer ürünleri ile ünlü olan AĢağı Mısır‟ın merkezi üretimi XII. 

yüzyılın sonunda zayıfladı. Bu düĢüĢü diğer alanlardaki endüstrilerde takip etti. Bu 

durumda Avrupa uluslarının ticari büyümesinin arka planını göz ardı etmemek gerekir. 

Aslında onların büyümesi Yakın-Doğu endüstrisinin zayıflamasından kaynaklansa da bu 

yavaĢ ve kademeli bir geliĢmeydi. XIII. yüzyılın sonlarında Güney Avrupa uluslarının 

Levant ticaretinde büyümeleri ve Kuzey Batı Avrupa ile alıĢveriĢlerinin ilerlemesi 

bunun yanında teknik geliĢmeler o kadar ilerlememiĢ olsaydı bu ilerleme göze 

çarpmazdı. Ġtalya ve Güney Fransa‟da uygulanan ticari yöntemler bu dönemde çok 

geliĢmiĢti139. 

Ayrıca boya maddeleri uluslararası ve yerel ticaretin temel ürünlerinden biriydi. 

Ġndigo; Hindistan, Mısır ve Jordan vadisinde yetiĢtirilirdi. Geniza belgelerinde de indigo,  
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yaygın bir Ģekilde ticareti yapılan boya maddesi ve aynı zamanda Avrupa'ya ihraç edilen 

boya maddelerinden biri olarak geçmektedir140. 

3.3. Baharat 

Baharat ticareti M.Ö.6000‟lere kadar gitmektedir. Baharat Doğunun en önemli 

ticari ürünlerinden biridir. Grekler Hindistan baharatlarını yüksek meblağda ücretler 

ödeyerek satın almıĢlardır. Baharat Avrupa‟ya iki yol üzerinden nakledilmiĢtir. Bu 

yollardan biri Orta Asya güzergâhından geçen ipek yolu diğeri ise Hindistan, Seylan‟dan 

Yemen‟e ya da Basra Körfezinden Doğu Akdeniz‟e ve buradan Avrupa‟ya uzanan 

yoldur. Haçlı Seferleri ile birlikte bölgeye hâkim olan Latinler baharat ticaretini faal bir 

Ģekilde ele almıĢlardır. Cenevizliler baharat üretimi yapan sanayi kuruluĢlarına sahipti. 

Bu kuruluĢlarda üretilen baharatlar Halep ve Akkâ gibi merkezlere getirilerek ve yüksek 

fiyatlar ile satılmak üzere Avrupa‟ya nakledilmiĢtir
141

.Baharat fiyatlarının yüksek 

olmasına rağmen çok kârlı bir ürün idi. Orta Çağ Avrupa‟sında baharatlar tıbbi ürün 

olarak da kullanıldı. Sarı sabır ilacı, kafur, revant, sinamaki gibi Asya ürünleri Levant 

limanlarından ithal edildi. Bunlar Avrupa‟da nispeten üst tabaka tarafından kullanıldı. 

Baharat ticaretinin yanında az da olsa sebze ve meyve de ithal edildi. Ancak kuru meyve 

ticareti bunlardan çok daha önemliydi. Doğu Akdeniz‟den kuĢ üzümü ve kuru üzüm, 

Kuzey Afrika, Ġspanya ve Portekiz‟den ise incir ithal edilmiĢtir142. 

Hindistan‟da satılan ve Venediklilerden alınarak Mısır pazarında yüksek 

fiyatlarla satılan baharatlar Avrupa pazarlarında çok talep görüyordu. Sarı sabır ilacı, 

kehribar, zencefil, havlıcan, karabiber, safran, karanfil gibi ürünlerin bazıları belli 

endüstriler için vazgeçilmez olmuĢtur. Daha önce de belirtildiği gibi Ģap renklerin 

karıĢtırılmasında ve tekstilde, diğerleri de tıbbi karıĢımlarda kullanılmıĢtır143. 
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3.4. Cam 

Cam yapımı kutsal topraklardaki en eski endüstrilerden biridir ve bu bölgede ilk 

olarak Fenikeliler tarafından yapılmaya baĢlanmıĢtır. Haçlıların ana  merkezleri Akkâ ve 

Sûr Ģehirleriydi. Willermus Tyrensis,  “ Çok ince bir cam kalitesi de aynı düzlükte 

bulunan kumun dıĢında muhteĢem bir Ģekilde üretilmiĢtir” Ģeklindeki ifadeleri ile 

bölgenin cam sanatında ustalığını tarif etmektedir. Müslüman seyyah Ġdrisî buna ek 

olarak “ Burada cam ve seramikten uzun boylu vazolar yapıyorlar” demektedir. Sûr ve 

Akkâ bölgelerinde deniz kumundan en saf cam üretilmiĢtir144.Yahudiler de birçok kentte 

cam üretiyorlardı. Bu dönemde Sûr ve Antakya camı Mısır camı ile rekabet ediyordu145. 

X. yüzyıldan sonra Huzistan, Mısır ve Suriye‟de cam sanayisi çok ilerlemiĢtir ve 

bu ülkeler bütün ülkelere cam ihracatı yapar hale gelmiĢtir. Özellikle Halep,  muhteĢem 

camları ile ünlüydü. Haçlı Seferlerinden sonra Venedik de önemli cam sanayi 

merkezlerinden biri olmuĢtur. Cam sanayinin ürünleri Suriye ve Filistin‟den temin 

edilmekteydi ve ilk iĢçiler Arap‟tı146. 

Venedikliler, Sûr Ģehri ve diğer bölgelerin cam yapımında kullandıkları kumları 

tekellerinde bulunduruyorlardı. Venedik‟in cam sanayisindeki geliĢmiĢliğine 

bakıldığında Doğunun yerel becerilerini kendi ülkelerine taĢıdıkları anlaĢılmaktadır147. 

XIII. yüzyıl Moğol istilasından sonra birçok Suriyeli cam ustası Halep ve ġam‟dan 

Batı‟ya göç etmiĢtir. 1 Haziran 1277‟de Antakya Prinkepsi VII.  Bohemund ile Venedik 

Dükü arasında yapılan anlaĢma daki Ģu madde ilgi çekicidir:“ Eğer Venedikliler Ģehirden 

kırık cam çekerse gümrük resmini ödemeye mecburdur”. AnlaĢmanın bu maddesinden 

cam üretimi ve ihracatının önemi anlaĢılmaktadır. Aynı zamanda bu anlaĢma ile birlikte 

cam teknolojisi transferi ve Suriyeli cam ustalarının yanı sıra cam yapım teknikleri ve 

materyalleri Venedik‟e taĢınmıĢtır. Neticede bu teknoloji transferi hızlanmıĢtır. Bu 
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anlaĢmayla birlikte Suriyeli cam ustalarının yanısıra cam yapım teknikleri ve 

materyalleri de Venedik‟e getirilmiĢtir
148

. 

3.5. Köle Ticareti 

En eski dönemlerde varlığı bilinen köle ticareti Orta Çağ ticaretinde de önemli 

bir yere sahiptir. Köle Yunanlılarda  “ doulos”, Romalılarda “ servus” , Arapçada “abd” 

veya “er-rakîk” Ġngilizce de ise “ slave” kelimesine karĢılık gelmektedir. Köleler savaĢ 

esirleri, borçlular, suçlular veya ebeveynleri tarafından satılan çocuklardan oluĢmaktadır. 

Köleler ev iĢleri, aĢçılık, bağ bahçe iĢleri, çocuk doğurma gibi iĢlerde 

çalıĢtırılmıĢlardır
149

. 

Orta Çağın önemli tüccarları olan Latinler,  özellikle de Venedikliler köle 

ticaretinde faal idiler. Papa tarafından konulan yasağa rağmen Adriyatik ve Dalmaçya 

kıyılarından getirilen Slav köleleri Akdeniz vasıtasıyla Mısır ve Suriye‟ye getirmiĢler ve 

bu köle ticaretinden devasa kazançlar elde edilmiĢtir. Hıristiyanlık ta olduğu gibi 

Ġslâm‟da da kendi dindaĢını köle olarak satmak yasaklanmıĢtır. Buna rağmen 

Latinlerden sonra Türkler ve Araplar da köle ticaretinde etkili olmuĢlardır
150

. 

Orta- Doğu‟da halifeler baĢta olmak üzere, zengin Ģahısların, memurların ve 

toprak sahiplerinin köleleri vardı. Basra‟da Sûku‟n- Nahhasîn, Samarra‟da Sûku‟r-

Rakîk, Bağdat‟ta Daru‟r- Rakîk ve ġari‟û Dari‟r- Rakîk gibi köle pazarları 

bulunmaktaydı
151

. 

Akdeniz‟de Haçlı Seferlerinden sonra savaĢ esirlerinin artıĢıyla birlikte köle 

sayısı da artmıĢtır. XII. yüzyılda Peter Dan adlı bir Fransız papaz kölelerin limana 

götürülüĢünü Ģu Ģekilde dile getirmektedir; “ Onların satıldığını görmek çok acıklıydı. 
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Baba çocuğundan, kadın kocasından ayrılıyordu. Baba bir tarafta satılıyor, kadından da 

bir daha hiç görmeyeceği çocuğu çekilip alınıyordu”
152

. 

Orta Çağ ticaretinde kölenin değerli bir ticari emtia olmasından dolayı dönemin 

büyük devletleri önemli illerde bağımsız köle pazarları bulundurmaktaydı. Örneğin 

Türkiye Selçuklu Devleti Yabanlu köle pazarını kurdurmuĢtu. Bu pazarda Rum, Türk, 

Frank gibi birçok din ve ırktan kölelerin satıĢı yapılmaktaydı
153

 Bununla birlikte 

Akdeniz‟de Pera, Girit, Foça, Sakız, Kıbrıs, Rodos, Naksos, Antalya, Alanya ve Fethiye 

önemli köle pazarları idi
154

. 

Köle ticareti Doğu-Batı ticareti için oldukça kârlı idi. Memlûk Devleti‟nin 

kökeni, yapısı ve teĢkilatlanmasına bakıldığı zaman kölelerden oluĢtuğunu görülür. 

Avrupalı tüccar Ģehirlerinin çoğu aktif olarak köle ticaretine katılmıĢlardı fakat bu 

konuda Cenevizliler liderdi. Güney Rusya‟daki Tana ve Caffa Ceneviz kolonilerinde 

çocuklarının Mısır‟da parlak bir kariyerlerinin olmasını isteyen aileler çocuklarını köle 

pazarlarına getiriyorlardı. Ceneviz kolonileri, Moğol kadın, erkek ve çocukların satıĢı 

için de en büyük pazar idi155. 

Bir kölenin değeri yaĢı ve sağlığına bağlı olarak ölçülmekte idi. Mısır‟a Asya ve 

Avrupa‟dan köleleri taĢıyan aynı aracılar Hıristiyan Avrupa‟ya Asya ve Güney 

Afrika‟dan Müslümanları köle olarak getirmiĢlerdir. XV. yüzyıl seyyahı Felix Faber 

Venedik‟te yaklaĢık üç bin Müslüman kölenin varlığından söz etmektedir. Müslüman 

köleler Venedik yelkenli gemilerinde kürekçi olarak kullanılmıĢtır156. 
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4. TARIM 

Suriye- Filistin bölgesindeki araziler sürekli savaĢlar, merkezi otoritenin 

zayıflaması ve doğal felaketler ile verimsiz hale gelmesine rağmen buranın toprakları 

hâlâ çok verimli ve oldukça yoğun nüfusluydu. Avrupalı seyyahlarının bölge hakkındaki 

değerlendirmeleri ve bölgenin yerel tarihçileri Birinci Haçlı Seferi boyunca ve hemen 

akabinde bu bölgeyi bol suyu, verimi ve söğüt ağaçlarıyla övmüĢlerdir. Bölgedeki Frank 

rejiminin konsolide edilmesi ve iç barıĢın ve güvenliğin sağlanması ile tarımsal 

zenginlik de devam etmiĢtir157. 

Doğu  Akdeniz‟in kıyı düzlükleri çok verimli bölgelerdi. Örneğin Galilee Denizi 

çevresindeki iç bölgeler bol hasat sağlamakta idi. Uygun iklimi, Antik Roma‟dan kalan 

su kemerlerin kullanılması ve sulama kanallarının varlığı çiftçilere tahılın ana ürünleri 

ve yazlık ürün olan darı ve mısırı yetiĢtirme imkânı veriyordu. Asma, zeytin ve meyve 

bahçeleri de  bu ürünlerin önemli bir kısmını oluĢturmuĢtur. ÖzelleĢtirilmiĢ ürünler olan 

Ģeker ve pamuk da yetiĢtirilerek ihracatı yapılmıĢtır. Kırsal alanlara küçük ölçekli 

endüstriler kurularak geliĢtirilmiĢtir. Batının aksine Doğu‟da çok az toprak yöneticilere 

aitti.  Haçlılar bölgedeki mevcut tarım sistemine de dokunmamıĢlardır. Tarım yerli 

insanlar tarafından kendi imkânlarıyla yapılmıĢtır158. 

Haçlıların Müslüman bölgelerini ele geçirmelerine rağmen Müslümanların bu 

bölgeden kitlesel göçü olmamıĢtır. 1099 Kudüs ve 1098 Maarretünnu‟mân da yapılan 

katliamlardan sonra Frank saldırılarından kaçan birçok insan bu bölgeleri terk 

etmiĢlerdir. Fakat Müslüman yöneticiler yerine Franklara ödenen vergiler dıĢında çoğu 

Müslüman köylünün yaĢamında bir değiĢiklik olmamıĢtır. Buna karĢın Frankların bu 

bölgelerdeki Müslümanları sürmek gibi bir Ģansları da yoktu. Çünkü nüfusları azdı ve 

bölge çok verimli olduğundan yerel nüfusa ihtiyaçları vardı159. 
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Müslüman köylüler de Frank yönetimini kabul etmiĢlerdi. Çünkü kendi 

toprağından ayrılarak baĢka bir yere göç etmek kolay değildi. Bunun yapılması hayatta 

kalmaktan vazgeçilmesi anlamına geliyordu. Franklar Müslümanlara dinlerini 

uygulamalarına izin verdi ve onları Katolik Hıristiyanlığa geçmeye zorlamadılar. Buna 

rağmen Müslümanlardan bazıları Hıristiyanlığa geçti ve bu sayede onların hükümette ve 

askeriyede terfi aldılar. Fakat Frank lordları Müslümanların Hıristiyanlığı kabul etmesi 

taraftarı değildi. Çünkü Hıristiyanlığı kabul eden köleler yasal olarak özgürlüklerine 

kavuĢuyordu. Müslüman köylüler Müslüman yöneticiler tarafından ağır bir 

vergilendirmeye tâbi tutulurken bazen Frank yönetimindeki vergilendirmeleri daha az 

buluyorlardı. Ġbn-i Cübeyr, Seyahatname‟sinde Müslüman yöneticiler yerine Frankları 

tercih eden Müslümanlara öfkesini dile getirir160.Ġbn Cübeyr, Seyahatname‟sinde 

Haçlılar ve Müslümanlar arasındaki tarımsal iliĢkilere örnek olarak Banyas‟ı 

göstermiĢtir: “Ova, Müslümanlar ve Franklar arasında ortaklaĢa kullanılmaktadır. 

Ova‟nın bir paylaĢım çizgisi vardır ve ürünlerini eĢit paylaĢırlar, hayvanlarını bir arada 

otlatırlar ve iki toplum arasında bir eĢitsizlik yaĢanmaz”161. 

Tarımsal verimini koruyan Suriye ve Filistin‟de özellikle de Trablus ve Sûr‟da 

bol miktarda limon, portakal, incir, badem gibi ürünler yetiĢtirilmekte idi.  Lübnan ve 

daha birçok bölgede ise bağcılık yapılmaktaydı162. Köyler Frank aristokrasisinin 

kullanımına tahsis ediliyordu fakat Frankların Müslümanların ikta sistemine benzeyen 

bu uygulaması Batı‟dakinden farklıydı. Toprak sahipleri kırsalda değil Ģehirlerde 

yaĢıyor, mahsulün üçte biri toprak sahibine veriliyordu163. 

Bu dönemde Krallık ve Venedik bölgedeki köylerin büyük çoğunluğuna sahipti. 

Venedikliler yirmi bir köye sahip olup ve elli bir köyünde üçte birini ellerinde 

bulunduruyorlardı. Üç aileye fief verilmiĢtir. Bu aileler Pantaleons, Jourdains ve 
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Contareni aileleridir. XII. yüzyılda Hospitaller tarikatı Ģehrin yakınlarında bazı meyve 

bahçelerine ve üç köye sahiptiler. Sûr piskoposu ise üç köye sahipti. Venedikliler ile 

kıyaslandığında diğer Ġtalyan halkların mülkiyetleri oldukça azdı. Pisalılar dört köye 

sahipti164.Bununla birlikte Venedik‟in elçisi Marsilio Giorgio„nin verilerine göre; 

Venediklilerin Sûr Ģehrinde seksen çiftlikleri buna ek olarak tarlaları, meyve bahçeleri, 

Ģeker kamıĢı tarlaları bulunmaktaydı. Venedikliler bu toprakları kendileri 

iĢletmiyorlardı, köylüler tarafından iĢlenen bu topraklara Venedikliler tohum desteği 

veriyorlardı165. 

5. HAÇLILARIN ĠSLÂM DEVLETLERĠYLE TĠCARĠ ĠLĠġKĠLERĠ 

Haçlılar ve Müslümanlar arasındaki din farklılığı ve siyasi mücadele aralarındaki 

ticarete engel olmamıĢtır.  Her iki taraf arasında savaĢ dönemlerinde dahi ticaret devam 

etmiĢtir. Daha önce belirtildiği gibi Papanınyasağınarağmen Haçlılar Müslümanlar ile 

ticareti sürdürmüĢlerdir. Müslüman ve Haçlı liderleri arasında sayısız ticari anlaĢma 

imzalanmıĢtır. ÇalıĢmanın bu bölümünde bölgede hâkim olan Selçuklular, Eyyûbîler ve 

Memlûklerin Haçlılarla olan ticari iliĢkileri ele alınacaktır. 

5.1. Haçlıların Selçuklular Ġle Ticari ĠliĢkileri 

Türk devlet telakkisi ile Türk hükümdarlarının takip ettikleri ekonomik 

politikalar arasında sıkı bir bağ mevcuttur. Türk devlet anlayıĢına göre ,  halkı din, dil, 

soy ve kültür farkı gözetmeksizin bütünüyle refaha ulaĢtırmak ve refah içinde yaĢatmak, 

Türk devletlerinin baĢında bulunan hükümdarların baĢlıca gayesi olmuĢtur. Tebayı 

refaha ulaĢtırmak ve refah içinde hayatlarını idame ettirme anlayıĢı Ġslâmi dönemde de 

devam ettirilerek muhafaza edilmiĢtir.  Büyük Selçuklu sultanları ekonomik önlemler 

almıĢlar ve bu tedbirleri uygulamıĢlardır. Gümrük, alım-satım ve miras vergilerini 

yürürlükten kaldırarak halkı bu sorumluluktan kurtarmıĢlardır. Bununla birlikte ticaretin 

akıĢının engellenmemesi için ticaret yollarını kontrol altında tutarak, kervanların güvenli 

bir Ģekilde varacakları yere ulaĢmasını sağlamıĢlardır. Türkiye Selçukluları da ticaretin 
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kesintisiz devamı için Anadolu‟da siyasi birliği sağlamaları gerektiğini biliyorlardı. 

Selçuklu hükümdarları bütün güç ve enerjilerini denizlere ulaĢma, sahil bölgelerini ele 

geçirme, siyasi bütünlüğün önündeki engelleri kaldırma gayesi üzerinde topladılar
166

 . 

Selçukluların Anadolu‟ya yerleĢmelerinden sonra Anadolu, Doğu ve Batı 

arasında bir köprü vazifesi görerek dünya ticaretine açılmıĢtır. Bizans-Sasani ve Bizans- 

Ġslâm mücadeleleri ve akabinde gerçekleĢen Haçlı Seferleri Anadolu‟nun tahribine sebep 

olmuĢtur. Bununla birlikte Haçlı Seferleri Batı‟nın Doğu‟yu daha yakından tanıması ve 

Doğu-Batı arasında ticari iliĢkilerin geliĢmesini sağlayarak Anadolunun ticari değerini 

arttırmıĢtır. 1176 Miryokefalon Zaferinin ardından Selçuklu sultanlarının dıĢ 

siyasetlerinin amacı iktisadi ve ticari politikalar olmuĢtur. Ticaretin geliĢmesi için 

sahillere sahip olmanın gerekliliğini bilen II. Kılıç Arslan 1182 gibi erken bir tarihte 

Antalya‟yı kuĢatmıĢ fakat ele geçirememiĢti. Fakat Dördüncü Haçlı Seferi‟nin ardından 

Bizans‟ın parçalanması üzerine Anadolu‟da ortaya çıkan siyasi tabloyu iyi değerlendiren 

Selçuklular, iyi planlanmıĢ fetih politikaları sayesinde kuzeyde ve güneyde limanlara 

kavuĢtular. Nitekim II. Kılıç Arslan‟ın oğlu Gıyâseddin Keyhusrev birinci kuĢatmasında 

muvaffak olamadıysa da ikinci kuĢatmasında Antalya‟yı ele geçirmeyi baĢardı. 

Böylelikle 1207 yılında Selçuklular, dünya ticaretinde söz sahibi olmak için ihtiyaç 

duydukları iyi bir limana kavuĢtular. Bunu takiben Keyhusrev, Kıbrıs Kralı ile ticaret 

anlaĢmaları yaparak Anadolu‟yu uluslararası bir ticaret ve geçiĢ noktası haline getirdi.  

Bu Selçukluların Haçlılarla yaptığı ilk ticari anlaĢma oldu. Bu sıralar da Venediklilerle 

de ticaretin geliĢmesine imkân veren bir anlaĢma yapıldı. Karadeniz sahillerinde 

Komnenosların geniĢlemesi Selçuklular için kaygı vericiydi. Karadeniz‟de siyasi 

mücadeleler yüzünden emniyet ve düzen bozularak uluslararası ticaret olumsuz 

etkilenmiĢtir. Kıpçak bozkırları, Suriye, Irak ve Mısır arasındaki ticaret yolu bu 

bölgeden geçiyordu, Ticaret kervanları Kayseri ve Sivas üzerinden Samsun ve Sinop 

limanlarına geliyordu. Böylece Suğdak ile Ġstanbul arasındaki ticari aktiviteler sistemli 

ve düzenli olarak sürmekteydi. Fakat Bizans Ġmparatoru Aleksios Komnenos‟un ticaret 

yollarını kapatması ticari faaliyetleri olumsuz etkilemiĢtir. Sultan Gıyaseddin 
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Keyhüsrev, ticaretin yeniden devamı için Karadeniz seferine çıkmıĢtır, Keyhüsrev 

Trabzon hâkimi Aleksios‟u yenerek Karadeniz ticaretinin tekrar açılmasını 

sağlamıĢtır
167

. Gıyâseddin Keyhusrev‟in 1211 yılında ölümünün ardından oğlu I. 

Ġzzeddin Keykâvus da babasının iktisadi politikalarını devam ettirmiĢtir. 1214 yılında, 

Karadeniz‟in önemli bir limanı olan Sinop‟un fethinin ardından bu arada elden çıkmıĢ 

olan Antalya‟ya yönelip Ģehri ikinci kez Türk hâkimiyetine kazandırmıĢtır. Antalya‟yı 

yeniden fetheden Selçuklular Akdeniz ticaretinde daha aktif bir Ģekilde rol almak ve 

ticaret kervanlarını Türkiye‟ye çekmek için Kıbrıslılar ve Venedikliler ile bir ticaret 

anlaĢması imzalayarak Doğu-Batı ticaretini teĢvik etmiĢlerdir
168

. I. Ġzzeddin Keykâvus 

ve Kıbrıs Kralı Hugues arasında Kral‟ın 1214‟deki mektubu ile baĢlayan Sultanın Eylül 

1216 tarihli mektubu ile biten toplam beĢ mektup kaleme alınmıĢtır. Mektuplardan 

dördü Kıbrıs Kralına sonuncusu ise Sultana aittir. Bu mektuplarda  Selçuklu Devleti ile 

Kıbrıs Krallığı arasındaki ticari iliĢkiler Ģu Ģekilde tertip edilmiĢtir: 

1- Ġki tarafın tebaası olan tüccarlar ve gemiciler birbirlerinin ülkelerine 

serbestçe girip çıkabileceklerdi, 

2- Selçuklu ve Kıbrıs tebaası olanlar karĢılıklı ticaretlerinde yalnızca o 

ülkede verilmesi gerekli olan gümrük resmini ödeyeceklerdi. O 

yıllarda bu vergi % 2-3 oranında idi, 

3- Kıbrıs Krallığına ait yerlerde, karada ya da denizde korsanlar 

tarafından ele geçirilen mallar ve gemiler, Selçuklu Devleti‟ne 

sığınacak olurlarsa yakalanıp Kıbrıs‟a geri verilecekti. Buna karĢılık 

Selçuklu Devleti‟ne ait yerlerde korsanlarca ele geçirilen insanlar ve 

mallar Kıbrıs‟a götürülecek olurlarsa bunu taĢıyan gemiler Sultana 

gönderilmeyip batırılacak yalnızca insanlar ve mallar Selçuklu 

Devleti‟ne geri verilecekti, 

                                                           
167

  Ebru Altan, “ Dördüncü Haçlı Seferi‟nden Sonra Anadolu”, ( 25-29 Ağustos Society for the 

Study of the Crusades and the Latin East, Uluslararası Konferans Bildirisi ), Ġstanbul 2004, s.68. 

168
    Osman Turan, “  Orta Çağlarda Kıbrıs Türkiye Münasebetleri”, Belleten, XXVIII/10,( 1964), 

s.215. 



50 
 

4- Taraflardan birinin sahillerinde fırtınaya tutulan ya da kazaya 

uğrayan karĢı tarafa ait gemiler yağma edilmeyecek, aksine içindeki 

insanlar ve mallar koruma altına alınıp geri verilecekti, 

5- Ġki taraf tebaasından ya da tüccarlardan biri karĢı tarafta ölecek 

olursa mallarına el konulmayıp varislerine teslim edilecekti, 

6- AnlaĢma üç yıl için yapılmıĢtı. Ancak bu hükümlere eğer isterlerse 

Kıbrıs Kralınıın aracılığı ile Ermeni Kralı, Antakya Prensi ya da 

herhangi baĢka bir hükümdarda katılabilecekti
169

. 

Bununla birlikte Keykâvus Karadeniz ticareti için Samsun limanını da 

fethetmiĢtir 
170

. I. Ġzzeddin Keykâvus‟tan sonra tahta çıkan Alâeddin Keykubad da 

ticarete ehemmiyet vermiĢtir. Alaiye‟yi fethettikten sonra hem Anadolu hem de Mısır 

tüccarlarının Sinop merkezli olarak Rusya ile rahat ticaret yapabilmelerini sağlamak için 

Suğdak‟ı ele geçirmiĢtir. Selçukluların bu önemli limanlara sahip olmasıyla birlikte 

Ġtalyan deniz devletleri Selçuklular ile temasa geçmiĢlerdir. Alâeddin Keykubad‟dan 

önceki Selçuklu sultanları Gıyâseddin Keyhusrev ve Ġzzettin Keykâvus da Venedikliler 

ile temasa geçerek Venediklilere ticari imtiyazlar vermiĢlerdir. Alâeddin Keykubad ve 

Venedikliler arasında gerçekleĢen 1220 tarihli ticaret anlaĢmasına bakıldığında Alâeddin 

Keykubad‟ın Venediklilerle iki yıllık bir barıĢ yaptığı görülmektedir. Bu ticaret 

anlaĢmasında Venedikli tüccarlardan %2‟ den fazla geçiĢ vergisi talep edilmeyecek, 

değerli taĢlar, gümüĢ ve altından gümrük vergisi alınmayacak ve Venedikli tüccarların 

sultanın topraklarında malları ve canları korunacaktır. Bununla birlikte Venedikliler de 
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Müslüman tacirlere aynı muamelede bulunacaklarını taahhüt etmiĢlerdir
171

. II. Kılıç 

Arslan, I. Gıyâseddin Keyhusrev, I. Ġzzeddin Keykâvus ve I. Alâeddin Keykubat gibi 

dönemin ileri görüĢlü sultanları iktisadi ve ticari aktiviteleri arttırmak ve geliĢtirmek için 

koruyucu ve teĢvik edici yöntemlere baĢvurmuĢlardır. Liman Ģehirlerine tüccarlar 

yerleĢtirerek bu tüccarlara her türlü desteği sağladılar. Anadolu‟ya gelen yabancı 

tüccarlara ayrıcalık verdiler. Yollarda soyguna maruz kalan veya malları denizde batan 

tüccarların zararı devlet hazinesinden karĢılanmıĢdı. Bununla birlikte ticaret kervanlarını 

korumak amacı ile tenha bölgelerde muhafız birlikler bulunduruldu ve ticari 

siyasetlerinin bir sonucu olarak memleketin birçok yerinde kervansaraylar inĢa 

ettirildi
172

.  I. Gıyâseddin Keyhüsrev ve Alaeddin Keykubat gibi Selçuklu sultanları 

Akdeniz ticaretini teĢvik etme amacı ile Latinlere vergi indirimleri yapmıĢlar ve 

Latinlerden bac ve geçiĢ vergisi almamıĢlardır. Selçuklu hükümdarları tıpkı Müslüman 

tüccarlara olduğu gibi Hıristiyan tüccarlara da kendi topraklarında ticaret yapma 

özgürlüğü tanımıĢlardır. 

       5.2.  Haçlıların Eyyûbîlerle Ticari ĠliĢkileri 

Eyyûbî Devletinin XII. yüzyılda teĢekkül etmesiyle birlikte ticaret Hind 

okyanusundan Akdeniz‟e kaymıĢtır. Ticaret Mısır‟a kaydığı için Eyyûbîler ve 

Memlükler zamanında Mısır ticareti en ihtiĢamlı devrini yaĢamıĢtır. Eyyûbîler, 

Akdeniz‟in doğu ve güney sahillerinin önemli bir bölümü ile kuzey-batı Hint Okyanusu 

ticaret rotalarına sahip oldukları için Akdeniz ticaretinin kilit noktası durumundaydılar. 

                                                           
171

 Osman Turan, Türkiye Selçukluları Hakkında Resmi Vesikalar, Ankara 1958, s.143-144. 

172
  Osman Turan, “ Selçuk Kervansarayları”, Belleten, X/39 (1946), s. 473. 
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Bu güzergâhlar sayesinde hem doğu hem de batının ticari ürünleri Eyyûbî pazarlarına 

gelmekteydi173. 

Sâlahaddîn Eyyûbî tüm çabalarına rağmen Akdeniz ticaretindeki üstünlüğü elde 

edememiĢtir. Bu üstünlük Avrupalıların elindeydi. Bununla birlikte Hint Okyanusu- 

Kızıldeniz- Mısır- Akdeniz yani Baharat yolu ve ikinci önemli ticaret yolu olan Ġpek 

yolunun bir kısmı Eyyûbîlerin kontrolündeydi. Buralarda ticaret kesintisiz ve güvenli bir 

Ģekilde devam ediyordu. Haçlılar ve Müslümanlar arasında yapılan ticaret 

anlaĢmalarıyla birlikte gümrük vergilerini veren Haçlılar ve Müslümanların kervanları 

bu yoldan gidip geliyordu. Müslümanlar ve Haçlılar arasındaki savaĢlar bu ticarete engel 

olmuyordu
174

. 

Sâlahaddîn Eyyûbî dostluk çerçevesinde Mısır ve ġam‟ın ticari emtialarını 

Avrupa‟ya taĢımaları için Venedik, Ceneviz ve Pisalılar ile ticaret anlaĢmaları yapmıĢtır. 

Mısır‟da nadir bulunan gemi yapımı ve silah malzemelerinin temini için onlara Mısır‟ın 

bazı liman kentlerinde ayrıcalıklar vermiĢtir. Papanın, Müslümanlara bu ticari ürünleri 

temin edenlerin aforoz edileceği tehdidine rağmen devletler Sâlahaddîn ile ticarete 

devam etmiĢlerdir
175

. 

1173‟te Sâlahaddîn Eyyûbî,  Pisalılara Mısır boyunca güvenlik ve özel ticaret 

imkânı sağlamıĢtır. Bu imtiyazları 1177 ve 1179 yıllarında yinelemiĢtir176.  Bu 

anlaĢmalar neticesinde Pisalıların Ġskenderiye‟de bir ticaret kolonisi kurmalarına izin 

verilmiĢ buna mukabil demir, kereste ve zift temin etmeleri istenmiĢtir. Bu ticaret 

anlaĢmaları Venedik, Ceneviz ve Bizans ile yapılmıĢtır
177

. 
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Benjamin de Tudela, Ġskenderiye‟nin önemli bir ticaret merkezi olduğundan ve 

Lombardiya, Venedik, Apulia, Amalfi, Sicilya, Bulgaristan, Flanders, Pisa gibi yirmi 

sekiz ülkenin tüccarlarının ticaret yapmak için Ġskenderiye‟ye geldiklerini ifade eder
178

. 

1176-1180 yılları arasında üç elçi ticaret anlaĢması için Mısır‟a görüĢmeye gelmiĢler, 

Sâlahaddîn ve el-Melikü‟l-Efdal bu giriĢimi olumlu karĢılamıĢlardır. 1181 yılında ise 

Bizans ile Sâlahaddîn Eyyûbî arasında bir ticaret anlaĢması imzalanmıĢtır. Akkâ savaĢı 

devam ederken bile Sâlahaddîn Eyyûbî ve Latin devletleri arasındaki antlaĢmalar devam 

etmiĢtir. Sâlahaddîn Eyyûbî döneminde ticarete büyük önem verilmiĢ Ģehirlerde hanlar, 

kervansaraylar, çarĢılar, funduklar inĢa edilmiĢtir
179

. 

5.3.Haçlıların Memlûkler Ġle Ticari ĠliĢkiler 

Mısır‟ın coğrafi konumun sağladığı avantaj ile Mısır‟da teĢekkül eden devletler 

tarım, sanayi ve ticarete dâhil olarak iktisadi yönden çok geliĢmiĢlerdi. Ümit Burnu‟nun 

keĢfinden önce Doğu-Batı arasındaki en önemli yararlı yol Ģüphesiz Kızıldeniz yoluydu. 

Coğrafi konumunun sağladığı imkânların yanında Memlûk sultanları ticareti geliĢtirmek 

için koruyucu ve teĢvik edici birtakım tedbirler almıĢlardır
180

. 

Orta Doğu‟nun önemli devletlerinden biri olan Memlûk Devleti Avrupa‟dan 

Uzak Doğu‟ya kadar olan coğrafyada ticareti kontrol etmiĢtir. Memlûkler devrinde 

Ġskenderiye, doğunun ve batının her çeĢit ürünlerinin merkezi konumundadır. 

Memlûkler, yabancı tacirleri Ġskenderiye‟ye çekebilmek için onlara her türlü imkânı 

sağlamıĢlardır.  Memlûkler Venedikliler, Cenovalılar ve Pisalılar ile Suriye ve Mısır‟da 

ticari bağlarını güçlendirmek için giriĢimlerde bulunmuĢlardır. Venedikliler, Memlûkler 

ile ticari iliĢkilerini geliĢtirmek için 1254 yılında Halep Ģehrine bir elçi göndermiĢlerdir. 

Elçi iki mektup getirmiĢtir. Venedikliler tarafından gönderilen bu iki mektupta 

Venedikliler Memlûk ülkesi sınırları içerisinde korunmalarını talep ediyorlardı. 

Venedikliler ile Memlûkler arasındaki ticari iliĢkiler Sultan Zahir Baybars döneminde ( 
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1260-79) Haçlılarla savaĢ baĢlayana kadar devam etmiĢtir. Venedikliler, Sultan Kalavun 

zamanında 1289 yılında yeni bir anlaĢma imzalamıĢlardır. Yapılan anlaĢma ile gümrük 

vergilerinin oranı düĢürülmüĢ ve Venediklilere yeni ticari imtiyazlar verilmiĢtir
181

 . 

Venedikliler Ġskenderiye‟de funduk yani koloni binalarının yanında kilise, hamam, fırın 

gibi binalara sahip olmuĢlardır
182

. Örneğin Sultan Baybars 1269 yılında Beyrut Kraliçesi 

Isabella ile on yıl süresince tacirlerin güvenliği ve çeĢitli ayrıcalıklar sağlayan bir ticaret 

anlaĢması yapmıĢtır. 1291 yılında Akkâ‟nın Memlûkler tarafından ele geçirilmesinden 

sona bile Venedik ve Cenovalılar ile ticari anlaĢmalar ve dostluklar sürmüĢtür. Bunlara 

16 Temmuz 1281 tarihinde Trablus kontu VII. Bohemund ile Memlûk Sultanı Kalavun 

ve Sicilya Kralı Charles d‟Anjou ile Seyfeddin Kalavun arasındaki 3 Temmuz 1283 

tarihli ticari anlaĢmalar örnek verilebilir
183

. 

1291‟de Akkâ‟nın düĢmesi ile Venedik Memlûk ticareti kesintiye uğramıĢtır. 

Akkâ‟nın düĢmesinden Venedikliler Gazze Ģehrine gitmiĢlerdir. Sultan EĢref Halil 

Venediklileri Kahire‟ye getirterek hapse attırmıĢtır.  Papa IV. Nikola, Sultan EĢref‟e bir 

mektup göndererek tacirlerin kiliselerde özgürce ibadet etmelerini ve eski ticari 

ayrıcalıklarının geri verilmesini istemiĢtir. Sultan EĢref Halil bu isteği reddedince Papa 

Venediklilerin Mısır ve ġam‟a gidiĢlerini yasaklamıĢtır. Venedikliler ise Memlûklerle 

ticari iliĢkilerini devam ettirmek için Sultan EĢref Halil‟e 70.000 dirhem kıymetinde 

hediyeler göndermiĢlerdir.  Sultan bunun üzerine Kahire‟deki Venedik, Cenova ve 

Bizans tüccarlarını serbest bırakmıĢ ve bu tüccarlar Mısır ve ġam‟da ticaret yapmaya 

devam etmiĢlerdir. 1302 yılında Venedikliler ve Memlûkler arasında Sultan Nasır 

Muhammed b. Kalavun döneminde yeni bir ticaret anlaĢması yapılmıĢtır. Bu anlaĢma ile 

Sultan gümrük vergilerini yüzde elliye yakın bir oranda düĢürmüĢtür. KarĢılığında ise 
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Venedikliler Memlûklerin ihtiyaç duydukları demir, kereste ve zifti temin edeceklerini 

taahhüt etmiĢlerdir
184

. 

Kahire Sultanı XIII. yüzyılın sonunda Avrupalı ticari uluslar ile bir ticaret 

anlaĢması yapmıĢtır. Yakın Doğu‟da kürklere büyük ilgi vardı. Abbasi Halifesi sansar ve 

ermin ( as kürkü) gibi kürkleri kuzey ve doğu ülkelerinden ithal etmiĢtir. Kürk ticareti 

çok canlı bir ticaretti. Memlüklüler Kafkasya‟nın kuzeyinde kalan bölgelerdeki kürkleri 

çok talep ediyorlardı. 1290‟da Memlûkler ve Cenevizliler arasında bir ticari anlaĢma 

yapıldı. Bu anlaĢmanın bir paragrafı kürk ithalatı yapan Cenevizlilere vergi muafiyetinin 

sağlanmasını içermekte idi. Talep edilen baĢka ürünler de vardı. Müslümanların kereste 

ve demire çok ihtiyaçları vardı. XIII. yüzyılın sonunda Yakın-Doğu yöneticileri gemi 

yapımına dâhil olmuĢlardı. Fakat onların silah üretimi için de demir ve keresteye 

ihtiyaçları vardı. Kasaba duvarlarını yıkmak için mancınık ve diğer kuĢatma yöntemleri 

için bu ürünlere talep çok fazlaydı. Bu materyaller Yakın-Doğu ülkelerinin çoğunda çok 

azdı ya da yoktu. Ancak bu eksiklik Kuzey Avrupa tüccarları tarafından kolay bir 

Ģekilde tedarik edilerek giderildi ve kilise tarafından yasaklanmasına rağmen tüccarlar 

bu yasağı dinlemeyerek Müslümanlara ürün satıĢı yaptılar. Hıristiyanlara karĢı 

kullanmak üzere Memlüklere savaĢ malzemesi tedarik eden tek Avrupalı tüccar millet 

Cenovalılar değildi. Aynı yıl Aragon Kralı III. Alfonsa,  Kahire Sultanı ile bir anlaĢma 

yaptı ve diğer Hıristiyan tüccarların demir, kereste gibi ürünleri Doğu Akdeniz‟e ihraç 

etmelerine izin verdi185. 

Cenova – Memlûk ticari iliĢkileri ise Sultan Baybars döneminde baĢlamıĢtır. 

Cenovalılar 1261 yılında Sultan Zahir Baybars‟a ticaret anlaĢması yapmak üzere bir elçi 

göndermiĢlerdir. Sultan Cenovalılara çok iyi muamelede bulunmuĢ ve onlarla ticari 

münasebetleri geliĢtirmek istemiĢtir. 1275-76 yılında Cenovalılar ticari ayrıcalıklar elde 

etmek için Sultana çok değerli hediyeler göndermiĢlerdir. Sultan bunlara karĢılık Mısır 

ve Suriye‟de ticari imtiyazlar vermiĢ ve onları muhafaza etmiĢtir. Zaman zaman 

Memlûk-Cenova ticari iliĢkileri kesintiye uğradıysa da Karadeniz köle ticareti 
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Cenovalıların tekelinde olduğu için Memlûklerin ihtiyacı olan köleyi temin ettikleri için 

ticari iliĢkiler devam etmiĢtir
186

. 

XIII. yüzyılın ikinci yarısında Doğu Akdeniz‟de ticari üstünlük Cenovalıların 

elindeydi. Cenova ticareti bir bütün olarak yüzyılın sonunda zirveye ulaĢtı.  Bu dönem 

Cenova tarihindeki en büyük ekonomik büyüme dönemiydi. Fakat Cenovalıların Doğu 

Akdeniz ticaretindeki üstünlüğünün bazı özel sebepleri vardır.  Memlûk ordusunun 

temelini “Bahrîler” olarak adlandırılan Güney Rusya‟daki köleler oluĢturuyordu ve 

Cenovalı tüccarlar Karadeniz ve Ġstanbul‟daki ayrıcalıklı statüleriyle bu köleleri Mısır‟a 

taĢıyolardı. Bizans Ġmparatoru ile Memlûk Sultanı bu ticaretin düzenli olması için birkaç 

anlaĢma yapmıĢtır. Cenovalıların Avrupa ticaretinde Mısır ve Suriye ile olan iliĢkileri 

güçlendi ve yeni bir ticari anlaĢma için 1275‟te Kahire‟ye bir elçi gitti187. Cenovalılar da 

diğer Akdeniz ülkeleri kadar Kırım‟dan Suriye‟ye tahıl ihraç etmiĢtir. Bununla birlikte 

Ebu‟l- Ferec eserinde 900 Batılı Hıristiyan‟ın Irak‟a geldiğinden ve 700 kiĢinin Basra‟da 

kadırga inĢa ettiğinden bahsetmiĢtir188. 

Cenevizliler ve Venedikliler çok uzun zaman önce Mısır ile düzenli bir ticaret 

iliĢkisi kurmuĢlardı. Fakat Doğu Akdeniz ticaretinde Katalanlar da XIII. yüzyılın ikinci 

yarısında önemli rol oynamaya baĢladılar. Mısır‟da Memlûk hâkimiyeti altında Katalan 

ticareti daha düzenli ve kontrollü hale geldiğinde Aragon ve Katalan Kralı I. Jaime 

Ġskenderiye‟de bir konsolosluk kurmaya karar vermiĢtir. I. Jaime 1262‟de Montrepellier 

tüccarı Raimondo de Canshas‟a Mısır‟a giderek sultandan Ġskenderiye‟de konsolosluk 

kurması için izin istemesi için talimat vermiĢtir. Elçi görüĢmelerden sonra sultandan izin 

alarak Mısır limanında bir konsolosluk kurmuĢtur189. 
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                                       ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

HAÇLILAR VE MÜSLÜMANLAR ARASINDAKĠ KÜLTÜREL ETKĠLEġĠM 

Kitle iletiĢim araçlarının olmadığı dönemlerde seferler, gezginlerin gözlemleri, 

elçiler ve ticaret vasıtasıyla diğer memleketlerin kültür ve medeniyetleri hakkında bilgi 

edinilmesi sağlanıyordu. Haçlı Seferleri ve seferlerin neticesinde geliĢen ticaret 

sayesinde Haçlılar ve Müslümanlar arasında kültürel etkileĢim meydana gelmiĢtir. 

Tüccarlar ticari emtiaların taĢıyıcılığını yaptıkları gibi kültür taĢıyıcılığı vazifesini de 

görmüĢlerdir. 

Batı,  Doğu dünyası ile üç rota üzerinden temasa geçmiĢtir. Bu rotalar Endülüs, 

Sicilya ve Haçlı Seferleridir.  Gustav Lebon, Haçlı Seferlerini, “Avrupa‟daki 

medeniyetin geliĢmesinde en önemli faktör Doğu-Batı arasında iki yüz yıl süren 

iliĢkilerdir,” Ģeklinde dile getirmiĢtir190.Bununla birlikte iki yüz yıl Müslümanlarla aynı 

coğrafyayı paylaĢan Haçlılar bir modus vivendi
191

 kurmuĢlardır. Avrupalı yerleĢimciler 

çok geçmeden Serazenler
192

 olarak adlandırdıkları Müslümanların kötü komĢular 

olmadıklarını ve ticaret yapmanın daha kolay olduğunu anlamıĢlardır. James of Vitry 

Suriyeli Frankları Raimundus Aquilers ve Ambroise‟nin düĢmanları ile barıĢ içinde 
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oldukları için suçluyordu.  Willermus Tyrensis ise Kral Amaury‟i düĢmanlarına karĢı 

savaĢmaktan onların ekonomik önemini tanımamasından dolayı eleĢtirmiĢtir193. 

Ġbn Cübeyr, Haçlılar ve Müslümanlar arasında savaĢ devam ederken dahi, ticaret 

kervanlarının Mısır‟dan DımaĢk‟a oradan da Frank ülkelerine gidip geldiğini ve 

Hıristiyan tacirlere engel olunmadığını ve güven içinde ticaret yaptıklarından 

bahsetmiĢtir194. 

Haçlıların Ġslâm dünyası ile temasları her ne kadar savaĢlar ve  ticaret ile sınırlı 

kalmıĢsa da Müslümanların yaĢayıĢ tarzından etkilenmiĢlerdir. Haçlılar daha önce 

bilmedikleri pek çok Ģeyi Avrupa‟ya taĢımıĢlardır. Örneğin Filistin‟de çok bulunan Ģeker 

kamıĢı, susam ve zeytin tarlalarını ekip biçmeyi bu emtialardan yağ elde etmeyi bu 

ürünleri hem kullanmayı hem de Süveydiye , Lazkiye, Cebel, Trablus, Beyrut, Sayda, 

Sûr, Hayfa gibi Doğu Akdeniz limanlarından bu ürünleri Batı‟ya ihraç etmeye 

baĢlamıĢlardır
195

 

 Birinci Haçlı Seferi görgü tanıklarından olan Fulcherius Carnotensis‟in Ģu 

ifadeleri Avrupalıların doğudaki entagrasyonu için önemlidir; “ Biz Batılılar Ģimdi 

Doğulu olduk. Roman veya Frank olan bir kiĢi butopraklarda bir Galilean veya 

Filistinliye dönüĢtü. Bir zamanlar Rheims veya Chartres‟li olan bir kiĢi Ģimdi Sûr veya 

Antakya vatandaĢı oldu. Biz çoktan doğduğumuz yeri unuttuk196”. 

1099‟da Kudüs‟ün ele geçirilmesinden sonra burada bir takım katliamlar 

olmuĢtur. Haçlıların birçoğu Avrupa‟ya geri döndükleri için Frankların kutsal yerleri 

savunmak ve yeniden inĢa etmek için yerli nüfusa yaklaĢımları değiĢmiĢtir. Franklar ve 

komĢuları olan Müslümanlar arasında önemli iliĢkiler gerçekleĢmiĢtir ki bu iliĢkilerden 
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biri Ģüphesiz ticarettir. Onlar arasında yapılan sayısız ticari anlaĢmalar sayesinde 

karĢılıklı etkileĢimler kaçınılmaz olmuĢtur. Bu sayede Müslümanlar ve Hıristiyanlar 

arasında yakın iliĢkiler kurulmuĢtur. Örneğin Üsâme bin Munkız bir grup Tapınak 

Ģövalyeleri ile arkadaĢlık kurmuĢtur. 197.Üsâme ibn Münkız, dostları olan Tapınak 

Ģövalyelerinin kendisine Kudüs‟teki bir kilisede ibadet yapması için yer ayırdıklarını 

anlatmaktadır
198

. 

Ġbn Cübeyr ise Seyahatnâmesi‟nde Müslüman tebaanın Haçlılara vergilerini 

ödeyerek huzur içinde yaĢadıklarını Ģu Ģekilde ifade etmektedir. “ Yolumuzun üzerindeki 

çiftliklerin ve yerleĢim birimlerinin nüfusu tümü ile Müslümanlardan oluĢuyordu ve 

Franklar ile birlikte huzur içinde yaĢıyorlardı. Tanrı bizi böyle bir durumdan korusun. 

Hasat zamanı ürünlerinin yarısını Franklara veriyorlar ve ayrıca kiĢi baĢına bir dinar 

ve beĢ kırat vergi ödüyorlar. Bunun dıĢında, ağaçlardaki meyvelerle ilgili küçük bir 

vergi hariç herhangi bir zorunlulukları yok. Evlerive tüm eĢyaları tümüyle kendilerine 

ait”
199

. 

 

Haçlı tarihçilerinden olan Christie Doğu Akdeniz‟de Müslümanlar ve Haçlıların 

birbirlerinin festivallerine katıldıklarını ve birbirlerinin yaĢadıkları yerleri ziyaret 

edebildiklerini ifade etmektedir. Fakat bu sosyal ve kültürel iliĢkiler sınırlıydı. Haçlılar 

Müslüman toplum üzerinde çok az etkiye sahipken Franklar Ġslâmî yaĢam tarzına daha 

çabuk adapte olmuĢlardır200. Bununla birlikte Haçlı Seferleri döneminde Doğu‟dan 

Batı‟ya giden mektuplarda da kültürel etkileĢim örneklerini görülmektedir. Kudüs 

Patriği Gerold of Lousanne „nin Papa Gregory‟e yazmıĢ olduğu mektupta Ġmparatorun 

doğulular gibi yaĢayıp giyindiğinden bahsetmektedir. Philip‟in IX. Papa Gregory‟e 
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yazdığı mektupta ise Ġncil‟in yayılması için Arapça öğrendiklerinden ve bu mektuplarda 

Müslümanların Hıristiyan olduklarından bahsedilmektedir201 . 

Birinci Haçlı Seferinden sonra Avrupa‟dan gelen diğer Haçlılar Doğunun yaĢam 

biçimine alıĢan Avrupalıları gördüklerinde çok ĢaĢırmıĢlardı. Bu durum kaynaklara Ģu 

Ģekilde yansımıĢtır: “ Frenkler Suriyeli doktorlar, aĢçılar, hizmetçiler, sanatçılar, iĢçiler 

çalıĢtırıyorlardı. Doğu kıyafetleri giyiyorlar, ülkenin yemek ve meyveleri ile 

besleniyorlardı. Pencerelerinde cam, döĢemelerinde mozaik, evlerinin bahçelerinde 

çeĢmeler, vardı ve bunların hepsi Suriye tarzıydı. Eğlencelerinde dansöz kızlar, 

cenazelerine profesyonel ağıtçılar getiriyorlar, banyo yapıyorlar, sabun kullanıyorlar, 

Ģeker yiyorlardı”
202

. 

 

Haçlılar ve Müslümanlar arasında gönül bağları da geliĢmiĢtir. Haçlıların Ġznik 

Ģehrini kuĢattıkları sırada bir rahibenin bir Türk askerine aĢık olması da ilgi çekicidir.  

Türkler Ġznik kuĢatması sırasında bir rahibe esir almıĢlardır. Daha sonra esirler Haçlılara 

iade edilmiĢtir. Ġade edilen esir rahibe bir Türk ile cinsel birlikteliği olduğunu itiraf etmiĢ 

ve günahının bağıĢlanmasını istemiĢtir. Ancak kısa bir süre sonra rahibenin birlikte 

olduğu Türk askeri kadını kendisiyle gelmesi için ikna etmiĢtir.  Türk askeri rahibeye 

kendisiyle gelmesi halinde Hıristiyan olacağını söylemiĢtir. Sonuç olarak Türk askerine 

aĢık olan rahibe onunla birlikte kaçmıĢtır
203

. 

 

Frank liderleri ve Müslüman yöneticiler arasında da bazen yakın iliĢkiler 

kurulmuĢtur. Ġbn ġeddâd, Sultan Selâhaddîn ve Frank liderleri arasındaki diplomatik ve 

dostluk iliĢkilerini özellikle vurgulamıĢtır. Haçlı liderlerinden biri olan Aslan Yürekli 

Richard iyi niyet gösterisi olarak Selahâddîn' e Müslüman bir esir vermiĢtir. Selahâddîn-

i Eyyûbî bunun karĢılığında değerli hediyeler ile birlikte krala bir elçi göndermiĢtir. 
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Ayrıca Kral Melikü‟l-Efdal ile de hediyeleĢerek dostluk kurmuĢ ve bazı konular ile ilgili 

tartıĢmalarda bulunmuĢtur204. 

Haçlılar ve Müslümanlar arasındaki dostluk örneklerinden biri Ģüphesiz ki II. 

Friedrich ile Eyyûbî Sultanı Melikü‟l-Kâmil‟in dostluğudur. Friedrich 1244 yılında 

diplomasi yoluyla Kudüs‟ü ele geçirdikten sonra Avrupa‟da yaĢadığı sorunlarını Ģu 

mektubu ile dostu el-Kâmil‟e bildirmiĢtir:“Tanrının lütfuyla muzaffer, onun kudretiyle 

yüce, Roma‟nın Caesar‟ı Frederich‟in oğlu Hengry‟nin oğlu Frederich, Almanyanın, 

Lombardiyanın, Tuscanynin, Ġtalya‟nın, Kalabriya, Sicilya, Suriye Kudüs Krallığının 

Kralı, Roma‟daki Papalığın destekçisi ve Hristiyanlığın savunucusu… 

BağıĢlayan ve esirgeyelen Tanrı‟nın adıyla, 

Biz oradan ayrılırken geride kalbimizi de bıraktık. Yemin ederim ki sana olan 

sevgi ve saygım ebediyen değiĢmeyecek. Eğer hissettiğimiz büyük arzuyu, geçmiĢin 

özlemini ve yalnızlığımızı tasvir edersek bunlara ekselansları Ģeyhu‟Ģ- Ģuyûh 

Fahrddin‟in varlığı sayesinde dayanmaktayız. Zira bir süre huzur ve rahatlık içinde 

yaĢadıktan sonra acı ve ızdırap ile vurulduk. Mutluluk ve barıĢtan sonra ayrılık acısı ile 

bütün huzur kaçmıĢ gibi görünüyor. Güçlü düĢünce bağı kesildi. Yeniden bir araya 

gelebilme umudunu söndürdü. Bizim tarafta sabırsızlık kumaĢı kesildi. 

YaĢam ve ölüm arasında bir seçim yaptığım takdirde Ģunu söyleyebilirim: Beni 

çağıran ölümdür. Ölüm bizden sıkıldıysa baĢkaları bizim yerimizi almıĢtır. O bizi 

terketmeyi seçmiĢ ise sevgimizi unutmuĢ görünüyor. Biz de Ebu Tayyip el- Mütenebbinin 

sözleriyle avunuruz; 

Ayrılığı engelleyebilecek olanlardan birine katıldığında onlar gerçekten 

uzaklaĢıp gidenlerdir. ġimdi kendimiz hakkında majestelerinin duymaktan hoĢlanacağı 

yaptığımız soylu iĢlerimizden konuĢalım…
205

”. II. Friedrich‟in mektubunda Melikü‟l-

Kâmil‟in dostluğunu özlediği ve ayrılıktan duyduğu üzüntü dile getirilmiĢtir. 
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Robert Fitz Fulk the Leger ile ġam Atabeği Tuğtekin ve  Esarib  lordu Alan ile 

ona tıbbi yardımlarda bulunan Hamdan b. Abdürrahim yakın arkadaĢ idiler206. 

Müslümanlar ve Haçlılar savaĢ halinde iken birbirlerinin yaralılarını tedavi etmiĢlerdir. 

Birbirleri ile yakından ilgilenmiĢlerdir. Bu sayede Müslümanların Ģefkatinden etkilenen 

bazı Haçlılar Müslüman olmuĢtur.1108‟de Tancred ve Çavlı arasında meydana gelen 

savaĢta Çavlı‟nın mağlup olması üzerine birçok Müslüman öldürülmüĢtür. Tell-BâĢir‟de 

Boudoin ve Joscelin‟e birçok Müslüman sığınmıĢtır. Haçlı liderleri Müslümanlar ile 

yakından ilgilenmiĢler yaralı olanlarını tedavi ettirerek ülkelerine geri yollamıĢlardır207. 

 

Alan Murray,  Doğu‟ya yerleĢen latinlerin eski kimliklerinden ayrıldıklarını ve 

kendilerini “Frank” olarak tanımladıklarını söyler. Doğu‟ya gelen Hıristiyanların tamamı 

Müslümanlarla en yakın teması olan Franklardır. Müslümanlar ve Haçlılar arasında 

Kutsal SavaĢ devam ederken onlar aynı zamanda Arapça dili aracılığı ile diplomasiyi 

geliĢtirdiler. Franklar doğrudan Müslümanlar arasında yaĢamamalarına rağmen yemek 

ve kıyafet gibi Müslüman kültürünün bazı öğelerine uyum sağlamıĢlardır208. 

 

Franklar mermer duvar, boyalı tavan, mozaik tavan,  cam pencereler, boyalı evler 

ve su kemerlerinin kullanımını da Müslümanlardan etkilenerek almıĢlardır. Onların 

yaptıkları kalelere mimari olarak Bizans ve Arap modeller ilham vermiĢtir ve doğulu 

mühendis ve sanatçıların becerileri katkı sağlamıĢtır. Daha önce Franklar tarafından pek 

bilinmeyen zeytinyağı, Ģeker ve baharat gibi yerel yiyecekler de zamanla onlar 

tarafından sevilir hale gelmiĢtir. Bazı baronlar Doğu eğlencelerini benimsemiĢlerdir.  

Baronların çoğu Arap edebiyatı çalıĢmalarını ve Arapça‟yı öğrenmiĢlerdir. Soylu 

olmayan nüfusun büyük çoğunluğu yerli Hıristiyanlar ve Hıristiyanlığı kabul eden 
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Müslümanlar ile evlenmiĢlerdir. Tarımsal üretimin neredeyse tamamı Doğunun köylüleri 

ve onların sahip oldukları teknikler ile yürütülmüĢtür209. 

Bununla birlikte Haçlılar Yakın-Doğu topraklarına geldikleri zaman sadece 

parĢömen kâğıdının kullanımını biliyorlardı. Ancak Suriye‟de buğday samanından kâğıt 

yapma sanatını da öğrenmiĢlerdir210. Yine Haçlılar Antakya ve Suriye‟de su depolarını 

görmüĢler ve kendi ülkelerinde bu su depolarının aynısı inĢa etmiĢlerdir. Güney 

Almanyanın bazı kesimlerinde doğu modelli su depoları hala 

kullanılmaktadır211.Venedik ise cam fabrikalarını doğrudan Doğunun fabrikalarından 

ilham alarak kurmuĢtur. Metal kakma sanatı da Doğu‟dan Avrupa‟ya taĢınan kültürler 

arasındadır.   Avrupa‟da kullanılan fayans ve çini modelleri Ġran ve Türk modellerinden 

esinlenlenerek hazırlanmıĢtır212. 

1. HAÇLILARIN ARAPÇA ÖĞRENĠMĠ 

XII. ve XIII. yüzyılda Doğu‟ya yerleĢen Latinlerin Müslümanlar ile iletiĢim 

kurmaktan baĢka seçenekleri yoktu. Franklar Müslümanlar ile ticaret yapmak,  barıĢ 

müzakerelerini yürütmek ve misyonerlik faaliyetleri gibi çeĢitli amaçlarla Arapça 

öğrenmiĢlerdir213. 

Haçlı Seferleri ile birlikte Orta Çağ Batılıları ile Müslüman dünyası arasında 

kültürel temas baĢlamıĢ ve özellikle uluslararası dil olan Arapça ve Grekçe ile Batılılar 

yavaĢ yavaĢ ticaret diline alıĢmıĢlardır214. Humprey of Toron ve Rainald of Sidon 

Selâhaddîn-i Eyyûbî tarafından esir alındıklarında Kuran-ı Kerim hakkındaki bilgileri ile 
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Müslümanları etkilemiĢlerdir215. Karek lordu Reginald of Chatillan Arapça‟yı akıcı bir 

Ģekilde konuĢuyordu. Selâhaddîn-i Eyyûbî‟nin biyografisini yazan Reginold Grenier de 

Arapça biliyordu ve ayrıca bazı tarihi bilgilere de sahipti216. Bununla birlikte Arap ilmi 

ve âlimlerine karĢı duyduğu saygı ve kiliseye itaatsizliği sebebiyle Ġmparator II. 

Friedrich iki kez afaroz edilmiĢtir. II. Friedrich diğer Haçlıların aksine Kahire Sultanı el-

Kâmil ile mutabakat sağlayarak Kudüs‟ü savaĢmaksızın geri almıĢtır. Friedrich akıcı 

Arapçası sayesinde el- Kâmil‟in elçisiyle din, felsefe ve bilim konularında sohbet 

etmiĢtir217. 

Tapınakçıların çoğu Arapça biliyorlardı ve Tapınakçıların yöneticilerinin 

mutlaka Müslüman sekreterleri olurdu. Tapınakçıların Müslümanlar ile yakın temasları 

vardı. Kudüs‟te Tapınakçıları ziyaret eden Müslüman bir elçiye ibadetlerini ifa etmesi 

için bir mescit hazırlanmıĢtı. Bir Frenk asker bu duruma müdahale etmek istemiĢ fakat 

Tapınakçılar izin vermemiĢ ve elçinin güvenli bir Ģekilde Mekke‟ye dönüĢünü 

sağlamıĢlardır
218

. 

Willermus Tyrensis, Ġmparator Frederick‟in Müslümanlar ile samimi iliĢkisinden 

ve Müslümanları muhasebeci, elçi ve gizli servislerde görevlendirdiğinden dolayı 

Papa‟nın ve diğerlerinin ondan nefret ettiğini ifade etmektedir219. Ġbn-i Cübeyr Arapça 

yazıp konuĢan Akkâ gümrük dairesinin memurlarının Frank olduğunu kaydetmiĢtir. 

Fakat B.Z. Kedar onların çoğunun Doğu Hıristiyanları olduklarını iddia etmiĢtir220.Doğu 

Hıristiyanları kendi aralarında kendi dillerini konuĢurlardı fakat günlük iliĢkilerinde 

Arapça konuĢup yazıyorlardı. Tarihçiler tarafından büyük ölçüde gözden kaçırılan ve ilk 
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olarak 1888'de yayımlanan eski Fransızca-Arapça sözlük de Kudüs Krallığı'nda Arapça 

konuĢan Kıptîler ve Franklar arasında yoğun bir etkileĢim olduğunu göstermektedir221. 

1.1. Haçlıların Diplomasi Amacıyla Arapça Öğrenimi 

Haçlılar ve Müslümanların iletiĢim kurabilmeleri için her iki tarafın da 

birbirlerinin dillerini ve inançlarını bilmeleri gerekiyordu. Ġlk Haçlılar Müslümanların 

dillerini ve dinlerini bilmedikleri için Müslümanlara elçi olarak yerli Hıristiyanları 

göndermiĢlerdir. Fakat zaman içerisinde Haçlılar özellikle Haçlıların ikinci jenerasyonu 

ve bazı Haçlı liderleri Arap komĢuları ile iletiĢim kurmayı öğrenmiĢlerdir. Örneğin 

Haçlıların ikinci jenerasyoundan olan Reginald of Sidon akıcı bir Ģekilde Arapça 

konuĢuyordu ve Ġslâm dininin kurallarına hâkimdi
222

. 

Gesta Francorum Arapça bilen bazı Haçlılardan bahsetmiĢtir. 1098‟de 

Kürboğa‟ya giden Hıristiyan heyetinde Arapça bildiği için görevlendirilen Herluin 

adında bir rahip vardı223. Gesta, Bohemund‟un Maarretünnu‟mân‟ı kuĢattığı takdirde 

Müslümanların hayatlarını koruyacağını Müslümanlara iletmesi için gönderdiği bir 

tercümandan bahseder. Fakat bu Haçlılar Doğu‟ya gelmeden önce Arapça bilen ve 

Müslümanlar ile iletiĢimde olan Güney Ġtalya ve Sicilya‟nın Normanları olabilir. Ancak 

kaynaklarda Frankların üst sınıfından Arapça konuĢan ve hatta Arapça yazan kimselerin 

olduğuna dair küçük referanslar vardır. Araplarla yakınlığı olan Willermus Tyrensis 

Anar‟a bir iĢ için gönderilen bir Franktan bahsetmektedir. Aynı sebeple Kral Amalric 

1167‟de Arapça bildiği için Geoffrey adında bir Tapınak ġövalyesini Fâtimî Halifesine 

göndermiĢtir. Bazı Frank liderleri Arapça öğrenmiĢlerdir, Beanufort ve Sidon lordu 

Reynold hem Arapça hem de Arap Tarihi ve Edebiyatı biliyordu. Reynold kendisine 

Arapça öğretmesi için bir Müslümanı görevlendirmiĢtir. Ayrıca o, sık sık Selâhaddîn 

Eyyûbî‟yi ziyaret ederek Ġslâm dini hakkında tartıĢmalarda bulunmuĢtur224. Yine benzer 
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bir amaçla Tapınakçılara bağlı tercüman Lion Cazalier of Saphet Arapça bildiği için 

Baybars‟a gönderilmiĢtir. Haçlı patrikleri de Arapça konuĢmuĢtur. Bir Ģövalye olan 

Nicholas of Acre, Philip Mainebeuf Acre aynı zamanda Arsuf‟ta el-Melikü‟l-Adil ve 

Richard Lionheart‟a tercümanlık yapan Humphrey gibi yüksek aristokrasi üyeleri de 

Arapça konuĢmuĢtur225. 

John of Joinville, Baldwin of Ibelin‟nin Fransa Kralı IX. Louis tarafından 

Arapçası iyi olduğu için Memlûklülere gönderilen delegenin baĢında olduğunu ifade 

eder. Joinville ayrıca Memlûk Prensi ve St. Louis arasındaki münakaĢayı sonlandırmada 

önemli bir rol oynayan ve Arapça bilen Akkâ‟nın Nicholas‟ı olarak da adlandırılan bir 

Franktan bahsetmiĢtir. Joinville, Nicholas‟ın yanısıra Arapçası iyi olan Yves the 

Breton‟un ismini de verir. Yves the Breton Eyyûbî Sultanı el Melikü‟l- Adil ile 1250‟de 

görüĢen Kral Louis‟in elçisidir226. Görüldüğü gibi, Haçlılar ile Müslümanların arasındaki 

diplomatik iliĢkilerin geliĢtirilmesinde Arapça mühim rol oynamıĢtır. 

1.2.  Haçlıların Misyonerlik Faaliyetleri Ġçin Arapça Öğrenmesi 

Haçlılar arasında özellikle din adamları Hıristiyanlığı yaymak için Arapça 

öğrenmiĢlerdir. Örneğin bir din adamı olan James of Vitry, 1221‟de Trablus‟ta bir ay 

kalmıĢ ve misyonerlik çalıĢmaları için Ģehirde hâkim olan dil Arapça olduğu için bir 

tercüman aracılığı ile Ģehrin sakinleriyle görüĢtüğünü kaydetmiĢtir227. 

 

1237 yılında Papa Gregory IX‟a yazılan Ģu mektuptan da Ġncil‟in yayılması için 

din adamlarının Arapça öğrendikleri anlaĢılmaktadır:“ Gerçek Ġncil‟in yayılması için dil 

öğrenmeye baĢladık ve her dil çalıĢmalarını inceledik. Rahiplerimiz yeni görevler verdi. 

Zaten Tanrının lütfuyla onlar konuĢuyorlardı özellikle yaygın bir dil olan Arapça vaaz 

ediyorlardı"228.Süryani Mihael, Zengi‟nin Urfa‟yı zaptı sırasında Ģehrin piskoposunun 
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çok iyi Arapça konuĢtuğunu gördüğü zaman onu çadırına götürmelerini ve Ģehrin imarı 

ile ilgili piskoposla konuĢtuğunu anlatmıĢtır229. 

1.3. Ġlmî ÇalıĢmalar Ġçin Arapça Öğrenimi 

Haçlıların çoğu Arapça‟yı öğrenmiĢlerse de Arapça yazılmıĢ edebi ve bilimsel 

çalıĢmaları kendi dillerine çevirmeleri mümkün olmamıĢtır. Bu konudaki kültürel 

etkileĢime dair kanıtlar az olmasına rağmen yine de birkaç örnek vermek mümkündür. 

Bu dönemde Antakya‟da,  Trablus‟ta, Kudüs‟te tıp çalıĢmaları için merkezler vardır. Bu 

tıp merkezlerinde eğitilen meĢhur bilim adamlarından bazıları Ģunlardır;  James of 

Tripoli, Basil of Aleppo ve Theodore of Antioch. Stephen of Antioch 1127‟de 

Antakya‟da tıp alanında yazılmıĢ meĢhur eserini yani Aly Ġbn-al- Abba‟al Mjusi‟yi 

Latince‟ye çevirmiĢtir. Yine 1247‟de Philip of Tripoli Antakya‟da Arapça yazılmıĢ olan 

Sırrü‟l Esrar adlı eseri öğrencisi Alexander için Secretum Secretorum olarak Latince‟ye 

tercüme etmiĢtir. Pratik akıl ve doğaüstü gizli bilimlerin özünü içeren bu çalıĢma Orta 

Çağın en meĢhur kitaplarından biri olmuĢtur230. 

Doğu‟ya yerleĢen Frankların Ġslâm kültüründen etkilendikleri açıktır fakat 

Doğu‟da yapılan Latince edebi ve bilimsel çalıĢmaların sayısı oldukça azdır. Bununla 

birlikte Suriye‟ye yerleĢen Frankların Doğu‟nun tarihi, demografisi ve coğrafyası ile 

ilgili bilgilerinin arttığı Ģüphesizdir231. 

Arapça‟yı çeĢitli sebeplerle öğrenen Haçlıların yanında, bazı Müslümanlar da 

Frank diline hâkimdi. Özellikle HaĢhaĢiler Frankların dillerine hâkimdi. HaĢhaĢiler 

Franklar ile arkadaĢlık kurup ve onlarla müttefik oldukları için dillerini de öğrenme 

gereği duymuĢlardır. Bazı yerli Hıristiyanlar özellikle din adamları ve tüccar sınıfından 

bazı kimseler Avrupa dillerini biliyorlardı. Örneğin Bar Hebraeus Antakya‟dan 

Avrupa‟ya göç eden bir Jacobite doktordu ve II. Frederich‟in mahkemesine katılmıĢtı. 

Fakat daha sonra Akkâ‟ya dönen bir gemi ile Akkâ‟ya kaçmıĢtır. Suriye doğumlu birçok 

Avrupalı Willermus Tyrensis ve William of Tripoli sadece günlük konuĢma değil aynı 

zamanda klasik Arapça‟yı da çok iyi biliyorlardı. Onlar Arap Tarihi ve Edebî 
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çalıĢmalarından yararlanmıĢlardır. Tapınak ve Hospitaller yöneticileri Antakya, Trablus 

ve Kudüs mahkemelerinde yüksek memurların, yerel yöneticilerin ve elçilerin Arapça 

iletiĢim kurmalarına izin vermiĢlerdir232. 

2. HAÇLILAR VE MÜSLÜMANLAR ARASINDAKĠ MĠMARĠ VE SANATSAL 

ETKĠLEġĠM 

Haçlılar ve Müslümanlar arasındaki bir diğer kültürel etkileĢim örneği mimari ve 

sanat alanlarında görülmektedir. Haçlı Seferi görgü tanıklarından olan Ralph of Caen 

kroniğinde, Kudüs‟teki bir yangından bahsettikten sonra Yunan ressamların Ġngiliz ve 

Ġrlandalı heykeltıraĢların yapıların muhteĢem malzeme ile dekore ediliĢine hayret 

ettiklerini yazmıĢtır”233. Bir diğer görgü tanığı olan Fulcherius Carnotensis ise 

Kudüs‟teki yapılarla ilgili olarak; “ġehirde Rabbin tapınağı vardır, Ģekli yuvarlaktır, 

Süleymanın daha önceki muhteĢem tapınağının inĢa edildiği yerde inĢa edilmiĢtir. 

GörünüĢüyle hiçbir Ģekilde eski bina ile karĢılaĢtırılamamasına rağmen hâlâ mükemmel 

iĢçilikle yapılmıĢ ve çok görkemlidir. Tanrının tarikat kilisesi de benzer Ģekilde 

daireseldir, üstü kapalı değildir. Fakat herzaman ustaca bir mimarın talebi 

doğrultusunda ustaca modifiye edilmiĢtir. Bir diğer tapınak ise Süleyman Tapınağı 

olarak adlandırılır, çok büyük ve muhteĢemdir, fakat Süleymanın yaptığı tapınak 

değildir. Bu tapınak yoksulluğumuz yüzünden bulduğumuz koĢullarda muhafaza 

edilemedi. Büyük bir kısmı tahrip edilmiĢti. Roma imparatoru Hadrian bu Ģehri Ģahane 

bir Ģekilde sokakları ve meydanları kaldırımlarla süslüyordu”234 sözleri ile Ġslâm sanat 

ve mimarisine olan hayranlığını ifade etmiĢtir. 

Özellikle Alplerin dört bir yanından gelen Avrupalılar için Akkâ‟nın sokakları 

oldukça düzgündü. Evlerin tüm duvarları aynı yükseklikte ve hepsi aynı Ģekildeydi. Cam 

pencerelerle ve resimlerle süslenmiĢ, taranmıĢ taĢlarla inĢa edilmiĢti. ġehirdeki tüm 

saraylar ve evler yalnızca insan lüksünü ve zevkini karĢılamak için inĢa edilmiĢtir.. Her 

biri cam, resim ve diğer süs eĢyalarıyla dekore edilmiĢti. ġehrin heybetli sokakları altın 

ve ipek kıyafetlerle kaplanmıĢtı. Doğu yaĢam stilini severek kabul eden Haçlıları 
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anlamak için Beyrut sarayı ya da Sûr‟un altı katlı binalarını göz önünde bulundurmak 

gerekmektedir. Haçlılar ekonomik ve sosyal açıdan evin önemini Doğu‟da kabul 

etmiĢlerdir. Dar pencereler, yaygın cam panellerin asaleti ve taĢtan yapılmıĢ evler 

mükemmel bir yalıtıma sahipti. Haçlıların yeni bir ev inĢa etmeleri halinde yerel 

modelleri taklit ediyorlardı235. Yeni gelen kimselerin kültürel geçmiĢi, yerel kültürün 

çeĢitliliği ve inĢa gelenekleri göz önüne alındığında Doğu‟da hem tutarlı hem de kendine 

özgü çok çarpıcı stiller ortaya çıkmıĢtır236. 

Haçlılar Orta-Doğu topraklarına geldikleri vakit Ģüphesiz inĢa edecekleri yapılar 

ilk olarak savunma ile ilgili olmuĢtur. Mevcut olan kaleler tahkim edilmeliydi. Haçlılar 

kale yapımına Kral II. Baudouin döneminde baĢlamıĢlar ve Kerak, Beaufort, Sahyun, 

Blanchegarde ve Ibelin gibi devasa kaleler inĢa etmiĢlerdir. XI. yüzyılın sonunda kutsal 

toprakların ele geçirilmesi Filistin mimarisini Batı Avrupa yapı formlarıyla 

birleĢtirmiĢtir. Yeni yapı formlarının en bilinenleri Ģüphesiz ki Haçlı kaleleridir Bölgede 

iki yüz yıllık Haçlı varlığı boyunca iki yönlü teknoloji ve kültür aktarımı olmuĢtur. Bu 

değiĢimin en uzun süren miraslarından biri hem boyut hem mimari olarak Haçlı 

yapılarına benzeyen Müslüman kalelerin inĢasıdır.  Celile denizinin kuzeyindeki 

Kal‟âtü‟l-Subayba, Kuzey Ürdün‟deki Kal‟âtü‟l-Rabat,  Tiberya‟nın batısındaki Mount 

Tabor ve Mısır Sina‟daki Kal‟âtü‟l-Sadr kaleleri
237

 bunlara örnek verilebilir. 

Batılılar detaylı savunma yapılarını nasıl inĢa edebileceklerini hızla 

öğrenmiĢlerdir. Haçlılar duvarın bütün bölümlerine komuta için stratejik olarak 

yerleĢtirilmiĢ kuleleri olan eĢ merkezli kaleler inĢa ederek Levant üzerindeki 

konumlarını güçlendirmiĢlerdir. Avrupa'ya dönen Haçlılar bu yapı özelliklerini orada da 

devam ettirmiĢlerdir. Örneğin, Edward Galler'in Welsh Marshes üzerinde inĢa ettirdiği 

kalenin tasarımı Kutsal Topraklarda Haçlıların inĢa ettiği kalelere çok benzemektedir238. 
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Denys Pringle, Latin Doğu‟daki tahkimat sanatının Batı Avrupa‟ya kıyasla daha 

güçlü olduğunu ifade etmektedir. XII. ve XIII. yüzyıl boyunca Latin Doğu‟da tahkimat 

sanatında bir takım ilerlemeler kaydedilmiĢtir. Bunlar Belvor, Sûr, Sayhun, Tortoso, 

Kudüs ve ġeyzer kale kapıları ve diğer ayrıntılı yapılar ile geçitlerden oluĢmaktadır. 

Ancak en önemli geliĢme; düĢmanı kuĢatma kalelerini ve taĢ atma topcularını ana 

duvarlardan güvenli bir mesafede tutmak için tasarlanan makinelerdir. Batı Avrupa‟da 

da benzer geliĢmeler yaĢanmasına rağmen bu konuda Batı Doğu‟nun gerisinde 

kalmıĢtır239. 

 

Haçlılar yanlarında Provence ve Toulose tarzına hâkim inĢaat ustalarını 

getirmiĢlerdir. Ancak mimari yapıları inĢa ederlerken yerli ustaların önerilerinden de 

istifade etmiĢlerdir. Haçlılar Doğu‟da özellikle sivri kemer kullanımını öğrenmiĢlerdir. 

Batı‟da ilk sivri kemer örneklerini, Godefroi ve I.Baldwin‟nin anneleri olan Ida von 

Lothringen tarafından inĢa ettirilen iki kilisede görmek mümkündür240. Anadolu ve 

Mezopotamya ev mimarisine özgü kerpiç ve ahĢap malzeme kullanımı, dönemin 

Avrupa‟sında mevcut değildi. Haçlılar Doğu Akdeniz‟de bu malzemeleri kullanarak 

konut inĢa etmiĢlerdir. Bu yapılar Haçlıların bulundukları coğrafyadan mimari alanda 

etkilendiklerini göstermektedir. 

Kale yapımından sonra yeni toplumun dini ve ibadet ihtiyaçları için kiliseler ve 

manastırlar inĢa edilmiĢtir veya bu yapılar yeniden restore edilmiĢtir. Haçlı dönemindeki 

kiliselerin sayısı dindar bir nüfusun bile ihtiyacını aĢmıĢtır. Latin Krallığı‟nda yüzlerce 

Haçlı yerleĢim yeri vardı. Bu yerleĢim yerleri Ģehirler, köyler, kaleler ve surların yanı 

sıra bazı izole manastırları da içermekteydi. Buna karĢılık Akkâ Ģehrinin kırk, Kudüs‟ün 

otuz ve Sûr‟un on altı kiliseye sahip olduğu bilinmektedir. ġapelleri içermeyen bir veya 

ikisi hariç bu kiliseler çağdaĢ Avrupa standartlarına göre oldukça sadedir. Sadece Kutsal 

Mezar Kilisesi, DoğuĢ Kilisesi ve Temple of Lord ve Temple of Soloman‟ın muhteĢem 

bir mimariye sahip olduğu söylenebilir. Kudüs, Nablus ve Akkâ‟nın kiliseleri çok 
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büyüktür ve bu Ģehirler cemaatlere, Ġtalyan topluluklarına hizmet eden birçok Ģapeli de 

içinde barındırmaktadır241. 

J. Prawer,  Haçlı Romaneskinin doğu motiflerinin doğrudan Avrupa‟dan daha 

özelde ise Provence ve Burgundy‟den ithal edildiğini, Doğu‟da sadece çok genli Ömer 

Caminin hem Krallıkta hem de Avrupa‟da taklit edildiğini ifade etmiĢtir242. 

Batı‟ya dönen haçlılar, hacılar, tüccarlar ve çoğunlukla Normanlar ve Ġtalyanlar 

doğu ve Müslümanların mimarlık bilgisini Batı‟ya taĢımıĢlardır. Mimaride Haçlı 

Seferlerinden önce Ġspanya ve Sicilya aracılığı ile Ġslâmi etkinin Avrupa‟ya geçtiği inkâr 

edilemez. Fakat Haçlı Seferleri ayrıca Doğu mimarisinin belirli formlarını barındırmada 

katkıda bulunmuĢ ve doğu etkisini askeri duvarcılık, kale, kilise ve Batı‟da diğer 

Hıristiyan binalarında görünür kılmıĢtır243. 

Latin Doğu‟da Tapınakçılar ve Hospitaller gibi dini tarikatlar da kale ve kiliseler 

inĢa etmiĢlerdir. XII. yüzyılda Augustinian Kanon Zeytindağı‟nda Ascension kilisesini 

yeniden inĢa etmiĢtir. Kutsal Mezar Kilisesi‟nden sonra en büyük kilise olan St. Mary 

kilisesinin Virgin Dormition sitesi üzerinde inĢa edildiği düĢünülmektedir. Bununla 

birlikte Hospitaller Cracdes Chevaliers, Margat ve Belvoir kaleleri ve kiliseleri Bait 

Jibrin kiliseleri ve Kudüs‟teki Alman hastanesine sahiptiler. Dini eserlerin yanında 

Latinler Doğu Akdeniz‟i iĢgal ettikleri dönem boyunca sivil mimariye de yatırım 

yapmıĢlardır. Kalelerden ayrı olarak bu yapılar daha az bilimsel özenle yapılmıĢtır. 

Çünkü onlar mimarlardan ziyade sivil mühendisler tarafından inĢa edilmiĢtir. Bu açıdan 

heykel veya duvar iĢaretlerinin hangisinin Müslümanlara hangisinin Franklara ait 

olduğunu belirlemek zordur244. 

Britanya‟da Haçlı temalı görüntüler ve hikâyeler, Chertsey, Neath, Tintern, 

Glastonburg ve Cleeve gibi manastırlar dini binaların sanatsal motiflerini dekore etmek 

için kullanılmıĢtır. Bunların hepsi Richard ve Selâhaddîn Eyyûbî‟nin düellolarını 
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betimleyen yer döĢemelerine sahiptir. Yuvarlak asmalı kiliseler ve Ģapeller ilk olarak 

XII. ve XIII. yüzyılda Doğu Akdeniz yazıhanesinin imitasyonunda Batı Avrupa‟da 

ortaya çıkmıĢtır. Avrupa‟ya sivri kemer Sicilya, Endülüs ve Haçlı Seferleri aracılığı ile 

girmiĢtir. Haçlı zanaatkârlar ve masonlar, Suriyelilerin Antik Çağ‟dan beri mükemmel 

oldukları süsleme, korniĢ, döküm ve görkemli taĢ oymacılığını izlediler ve Avrupa‟da 

yeni Gotik tarzın temellerini atmak için yeni sanatsal ideallerle ülkelerine döndüler. 

ġimdiye kadar sır olarak saklanmıĢ boyanmıĢ emaye, cam ve Ģam çelik bıçağının 

üretimine yönelik Arap formülleri Haçlı Seferleri sırasında Avrupa fabrikalarına 

aktarılmıĢtır245. 

Haçlı Seferleri esnasında esir alınan Lalys adında bir Müslüman Kral I. 

Henry‟nin saray mimarı olmuĢtur. Yine Üsame ibn Münkız‟ın bildirdiğine göre 

Müslüman bir duvarcı Hıristiyan topraklarına giderek duvarcılık konusundaki 

yeteneklerini orada sergilemiĢtir. Batılı zanaatkârlar Haçlı Seferleri sayesinde Arap 

mimari tekniklerini öğrenmiĢlerdir. Bu teknikler arasında sivri kemer kullanımı 

önemlidir246. 

Bununla birlikte Haçlılar askerî teknoloji konusunda derin bilgi birikimlerini 

Doğu‟ya getirmiĢlerdir. Bir Haçlı binasının belirli bir bölümünde Ġslâm dekorunun 

kullanılması çok yaygındı. Bu nedenle Haçlı ve Ġslâm kalıntılarını tam olarak ayırt 

etmek çok zordur. Orijinal eserlerde Haçlıların el iĢi nedir ve hangi unsurlar yeniden 

iĢlenmiĢtir bunu da ayırmak oldukça zordur. Örneğin Mescid-i Aksâ camisinin, cephe 

kemerlerinde kullanılan ikinci el malzeme, XII. yüzyıl Haçlı yapılarından alınan 

süslemeyi içermektedir247.Haçlı heykelinin Ġslâm anıtlarında yeniden kullanılmasına dair 

örnekler arasında Bâbü‟l- Silsile‟nin üst kısım kubbelerinin askıları söylenebilir. Bunlar 

muhtemelen Eyyûbîlerin Haçlı eserlerini yeniden inĢa etmeleridir248. 
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Özellikle Ġkinci Haçlı Seferi ile birlikte Doğu-Batı sentezli mimari ve sanat 

eserleri Kutsal Topraklarda oluĢmaya baĢlamıĢtır. Örneğin Kutsal Mezar Kilisesi diğer 

Haçlı veya Bizans kiliselerinin aksine Fransa ve Ġspanya‟nın Romanesk kilise 

mimarisini yansıtır. Yeni kilisenin en çarpıcı özelliklerinden biri binanın içi ve dıĢında 

zarif kemerlerin kullanımıdır. Bu kemerlerin orjinali Batı‟da Burgundy‟de görülebilir. 

Fakat Haçlı mimarların bu kemerlerin örnekleri için Batı‟ya bakmalarına gerek yoktu. 

Doğu mimarisinde kemerlerin kullanımı yaygındı. Örneğin Mescid-i Aksâ etkileyici 

kemerlere sahipti
249

.  Haçlılar sivri kemer kullanımı öğrenerek Batı mimarisine entegre 

ettiler. Batı mimarisinde ilk sivri kemer örnekleri 1115‟te inĢa edilen Wast ve St. Ulmar 

kiliseleri ile Cluny manastırında görülmüĢtür
250

. 

Avrupa genel olarak Doğu‟dan çeĢitli Ġslâmi sanat ve mimari formlarını ithal 

etmiĢtir. Kiliselerde fildiĢi ve bronzun kullanımı Norman Prensi Bohemund için inĢa 

edilen Suriye tarzı türbede görülmektedir. Neticede Haçlı Seferleri ile Doğu‟da yeni 

biçimler, tarzlar, örnekler, imgeler ve hikâyeler özellikle de yerel Batı mimarisi ve dini, 

askeri, zırh mimarisinde görünür değiĢimler meydana getirilmiĢtir251. 

Tapınakçıların ayin odaları, Kudüs‟teki Kubbetü‟s-Sahrâ Cami‟sindeki 

merkezleyici form kullanılarak yapılmıĢtır. Bu kilise formu örneğin Londra‟da 1185 

yılında yapılan yuvarlak Tapınak Kilisesinde de görülmektedir
252

 

Ayrıca Haçlılar tarafından 1204‟te Konstantinapolis‟in ele geçirilmesinden sonra 

birçok Bizans mimari modeli Batı‟ya taĢınarak Ġtalyan sanatını etkilemiĢtir. Ġslâmi 

desenler ise genellikle süsleme amaçlıdır ve Venedik ile Güney Ġtalya binalarında 

kullanılmıĢtır253. 

Bununla birlikte J. Prawer oryantal etkinin dini ve askeri mimarlıkta 

görülmediğini ileri sürmüĢtür. Prawer‟e göre Kubbe Haçlı öncesi kiliseleri veya 
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dönüĢtürülmüĢ camileri taçlandırmıĢtır. Fakat yeni binalarda çok nadiren kullanılmıĢtır. 

Daha sonraki Haçlı kiliseleri uygun plan ve görünüĢte romanesk
254

 idi. Doğu dekor bir 

frizde görülebilir. Yerel ustalar da inĢaat yapımına katılmıĢlardır. Bir minare kolaylıkla 

çan kulesine dönüĢtürülebilmiĢtir. Haçlılar Kutsal Mezar‟da çan kulelerini inĢa ederken 

bunların modellerini Güney Fransa‟dan almıĢlardır. Batı, stil ve figüratif sanatı 

kullanılmıĢ, Batı‟nın hiçbir model sunamadığı yerlerde uygun görülen yerel unsurları 

kabul etmiĢlerdir. Akkâ‟daki St. John Kilisesinin bodrumu veya onun yakınındaki 

kalıntılar, Monfort‟ta Tektonik Ģövalyelerinin odaları, Beyt-i Cibrîn Hospitaller 

tarikatının odalarının butün duvarları ve zeminleri Doğu‟ya özgü halılarla kaplı olmasına 

rağmen bunlar daha çok batılı tarzda ki yapılardır255. BaĢ Rahip Daniel Suriye‟de 

Frankların birçok binaları yıktıklarını ve onları Batı tarzıyla inĢa ettiklerini 

belirtmiĢtir256. 

Haçlılar Kutsal Topraklarda çok çeĢitli sosyo-dini kültürler ve sanatsal muhitler 

ile karĢılaĢmıĢlardı. Sanattaki etkileĢim ve güzel sanatlardaki geliĢmeler genel olarak 

kültür ve öğrenme merkezlerinde meydana gelmiĢtir. XI. yüzyılda Lorraine, 

Normandiya, Güney Fransa ve Güney Ġtalya‟dan Kudüs‟e gelen Avrupalıların sanatsal 

gelenekleri çok çeĢitli ve zengindi.  Ayrıca Haçlılar kendileri ile birlikte uzun seferler 

için gerekli olan dua kitapları, sunaklar, kadehler gibi taĢınabilir sanat objelerini de 

beraberlerinde getirmiĢlerdi257. 

Frankların yeni sanatı Haçlı sanatı olarak adlandırılmıĢtır. Haçlılar Kudüs‟ü ele 

geçirdikten ve konumlarını güçlendirdikten sonra kale ve kilise inĢa etmeye 

baĢlamıĢlardır. Fakat üç kuzey yerleĢim bölgesi olan Urfa, Antakya ve Trablus‟tan çok 

az figürsel sanat hayatta kalmıĢtır. Antakya ve Urfa‟da madeni para tasarımı güçlü bir 

                                                           
254  Romanesk; Normanların 1066 yılında Ġngiltere‟yi ele geçirmesiyle baĢlayıp XI. yüzyılın sonuna 
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yüksek olmayan mimari yapılardır. Norman ve Roman üslubu olarak da bilinmektedir. Detaylı bilgi 

için bk. Ernst Hans Gombrich, Sanatın Öyküsü, Ġstanbul 2007. s.172. 
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Ģekilde Bizans‟tan etkilenmiĢti, fakat tasarımlar sıkı bir Ģekilde Fransa kökenliydi.  

Beytüllahim, Kudüs ve Nasıra‟nın ele geçirilmesiyle Haçlılar Hıristiyanlığın ana kutsal 

merkezleri üzerinde yeniden Hıristiyan kontrolünü tesis ettiler258. 

Beytü‟l lâhim‟deki DoğuĢ Kilisesi yüzyılın ilk çeyreğinde Latin krallarının taç 

giyme merkeziydi. Kutsal Mezar Kilisesi ise Latin Krallarının 1100‟den 1187‟ye kadar 

gömüldükleri yerdi ve 1131‟den itibaren taç giyme kilisesi oldu. 1106-1108 yılları 

arasında Kutsal Toprakları ziyaret eden Rus hacı Daniel of Chernigov Franklar 

tarafından niĢ üzerine yerleĢtirilen Mesihin canlı bir gümüĢ heykelinden bahseder. 

Daniel‟in ifadesi mezarı güzelleĢtirmek için yapılan ilk Latin çabasını gösteren tek 

kaynaktır. Fakat 1119‟da edikül tamamen mermer heykel ve mozaiklerle yeniden dekore 

edilmiĢtir. Kutsal Mezar Kilisesindeki tüm erken çalıĢmaların Batı Avrupa geleneklerine 

dayanması dikkat çekicidir259. 

Suriye‟de tüm kalıntılar arasında en çok göze çarpan mimari yapılar kalelerdir. 

Daha sonra kiliseler gelmektedir. Franklar inĢa ettikleri kiliselerde Gotik ve Romanesk 

uslüplarını kullanmıĢlar bunun yanında Bizans ve Suriyeli motiflerden de 

yararlanmıĢlardır.  Kutsal Mezar Kilisesi ve Dome of Rock Ġngiltere, Fransa, Almanya 

ve Ġspanya‟da Round Temple dinî binaların birkaçında taklit edilmiĢtir260. 

Kudüs‟te sanatın hamileri Haçlı kralları olmasına rağmen askeri emirlerde 

sanatın destekleyicileri ve koruyucuları olmuĢlardır. Sanat, Kral King Fulk Kraliçe 

Melisende ve onların oğlu III. Baldwin (1131-1163)‟in hükümdarlıkları döneminde en 

parlak dönemini yaĢamıĢtır. Bu dönemde Kutsal Mezar Kiliseleri büyük ölçüde 

tamamlanmıĢtı. Ayrıca bu dönemde Kudüs‟te heykel atölyeleri de üretimlerinin 

zirvesindeydiler261. 

Haçlıların Doğu‟da ürettikleri çalıĢmaların çoğu kaybolmuĢtur ancak günümüze 

ulaĢmıĢ olan çalıĢmalar da mevcuttur. Batının büyük kütüphanelerinde Latin Krallığı 
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döneminde yazılmıĢ kitaplar keĢfedilmiĢtir. Yirmi ıĢıklı ( aydınlatılmıĢ) kitabın Frank 

dönemi Doğu‟suna ait olduğu belirlenmiĢtir. Bunların yalnız on dört tanesi tamamen 

dinî içeriklidir. Bunlar Mezmurlar, Latin Katolik Kilise‟sinde kullanılan kutsal kitaplar, 

dua kitapları, Katolik dinine ai ritüellerin bulunduğu kitaplar ve Eski Ahit‟ten alıntıların 

Fransızca tercümeleri, üç evrensel kronik ve üçü XIII. yüzyıl Haçlı kroniklerinden 

oluĢmaktadır. Kitaplar iki büyük kitap kopyalama ve aydınlatma merkezleri olan 

Kudüs‟te günümüze ulaĢan bu Kutsal Mezar yazıtı ve Akkâ‟daki XIII. yüzyıl Manastır 

Yazıhanesinde muhafaza edilmiĢtir. Antakya en zengin Haçlı Ģehri olmasına rağmen 

burada eserlerin muhafazası söz konusu değildir262. 

Özellikle XII. yüzyıldaki yaldızlarla ve resimlerle süsleme adı verilen 

aydınlatmalar kesinlikle Bizans‟tan esinlenerek yapılmıĢtır. Çarmıha gerilme ve 

YükseliĢ ile bağlatılı olan Ġncillerin büyük tarihsel sahneleri doğrudan bir Bizans 

manastır yazıhanesinden kopya edilmiĢ gibi görülmektedir. Zengin altın arka planlar, 

hiyegrafik figürler ve Yunanca yazıtlar vardır. Ancak minyatürlerin detaylı analizi farklı 

bir kökeniortaya koymaktadır. Bu mezmurlar, kutsal kitaplar ve Latin metinleri bir 

Avrupalı tarafından yazılmıĢtır, minyatürler ise Bizans modellerinden kopya 

edilmiĢtir263. 

Bu tür birleĢik etkinin baĢka bir örneği Dominus illuminatio‟nun baĢlangıcında 

görülmektedir. Bu eserde Ġslâmi modellere benzeyen modeller kullanılmıĢtır. Aslında 

Mısır‟dan gelen Fatimi el yazmalarında iki üst üste kareler bulunmaktadır fakat bu 

model direk Müslümanlardan alınmamıĢtır. Neredeyse yüz yıl sonra Doğu‟da muhteĢem 

bir Ġncil hazırlanmıĢtır. Bugün Paris‟teki Bibliothequed‟Arsenal‟de korunan Ġncil 

“Arsenal Ġncil” olarak bilinir. Eski Ahit‟in Fransızca tercümelerinden ve Apocryho‟dan 

oluĢan bu kitap, Ġncilin farklı nüshalarına hizmet eden yirmi tam sayfa aydınlatmaya 

sahiptir. Onların ihtiĢamı Paris‟in ünlü Bible Moralise ve Morgan Kütüphanesi‟nde Eski 

Ahit‟in resimli kitaplarıyla karĢılaĢtırılabilir. Bu görkemli eser St. Louis tarafından 

yaptırılmıĢ olabilir. Burada ÇağdaĢ Avrupa ile doğrudan bir bağlantı vardır. Akkâ‟ da 
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çalıĢmıĢ olması gereken bir Filistinli Ġncil sanatçısı Avrupa Ġncillerini kendine model 

olarak kullanmıĢtır264. 

J. Prawer, Kutsal Toprakların yerel olarak tanımlanabilecek bir sanata sahip 

olmadığını, cenaze yazıtları, mühürler ve paranın Batı motiflerini takip ettiğini, yalnız 

basım sanatında Haçlıların yerel Hıristiyan ve Müslüman zanaatkârların becerilerinden 

yararlandıklarını, Haçlı yönetimi altındaki Kutsal Toprakların asla orjinal bir kültür 

üretim merkezi haline gelmediğini ifade etmiĢtir. Korunan çalıĢmaların sanatçılarının 

dahi Kutsal Topraklarda kalıcı yerleĢimciler olup olmadığının Ģüpheli olduğunu 

sanatçıların Avrupa‟da yetiĢip Doğu‟ya göç ettiklerini ve sanatlarını orada 

uyguladıklarını belirtmiĢtir265. 

Kudüs Krallığı ve Akkâ‟da faaliyet gösteren iki yazıhaneden günümüze ulaĢan 

eserler vardır ve bu eserler bilim adamları tarafından çok tartıĢılan bir konudur. Kudüs‟te 

Kutsal Mezar Kilisesinin yazıhanesi muhtemelen XII. yüzyılın ilk çeyreğinde 

kurulmuĢtur. Bu yazıhane 1187 yılına kadar hayatta kalmıĢtır ve 1229-1244 yılları 

arasında kısa bir Frank yönetimi döneminde yeniden aktif hale getirilmiĢtir. Yazıhane de 

üretilen çalıĢmaların sadece birkaçı günümüze ulaĢmıĢtır. Bunların en önemlisi Kraliçe 

Melisende Mezmurlarıdır266. 

Kral Fulk‟un hamiliğini üstlendiği en önemli çalıĢma Melisende Mezmurlarıdır. 

Kral Fulk, bu el yazmasında hiçbir masraftan kaçınmamıĢtır. 1135 gibi erken bir tarihte 

bu Ģatafatlı el yazmasının hazırlanmasında en az yedi kiĢi görevlendirilmiĢtir. Kitabın 

tanzimi Bizans sanatsal geleneği ile Haçlı sanatının sentezini yansıtır. Bu el yazması ve 

Beytü‟l-lâhim‟daki 1130 ikonu ile birlikte Doğu ve Batının ayırt edici bir biçimde 

entegre edildiği yeni bir Haçlı sanat safhasını temsil etmektedir267. Dua kitabı Latin, 

Rum, Doğu Hıristiyanlığı ve Ġslâmi stillerin harmanlandığı yeni “Haçlı sanatı” nı temsil 
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etmektedir. Dua kitabında Ġslâm sanatında var olan geometrik desenlerle 

kullanılmıĢtır
268

 

Kutsal Mezar Kilisesinin yazıhanesindeki diğer çalıĢmalar üç incil ve bir de dua 

kitabından oluĢmaktadır. Bunlarda Kraliçe Melisende Mezmurları gibi önemli ölçüde 

Batı etkisini gösterir. Sanatçılar muhtemelen güçlü Bizans geleneğinin hâkim olduğu 

Güney Ġtalya‟dandır. Dua kitabı sentezi hem Kuzey Avrupa hem de Ġtalyan unsurlarını 

içerir. XIII. yüzyılda kısa bir canlanma döneminde manastır yazıhanesine üç el yazması 

atfedilmektedir. Bunlar Riccardiano Psalter, the Egertan Sanaramentory ve Pontifical of 

Apamea‟dır269. 

Hem Tapınak hem de Hospitaller Ģövalyeleri Latin Doğunun savunmasında 

büyük rol oynadılar. Bu zengin ve istikrarlı dönem boyunca Remle, Gazze ve 

Sebastiya‟da kiliseler yapıldı. St. John‟nun türbesini barındıran katedral Doğu‟da ilk 

büyük Latin Kilisesiydi. Aslında Latin kiliselerinin çoğu geniĢ sivri kemerler, düz çatılar 

ve kesiĢme noktasında sık bir kule ile farklı bir biçimde Levanten Romanesk tarzda inĢa 

edilmiĢtir. Beytü‟l-lâhim‟de ortaya çıkarılan fresk ve mozaik boyamalar Ortodoks ve 

Haçlı geleneklerinin bir araya getirildiği ortak bir projelerdir270. 

XII. yüzyılda Kudüs‟te özellikle Batı, Orta Fransa ve Güney Ġtalya gibi Batının 

çeĢitli bölgelerinin artistik özelliklerine sahip heykel okulları kuruldu. Bu kurumlar 

çoğunlukla figural olmayan süs eserleri ve büyük miktarlarda mükemmel heykeller 

üretti. “ Temple Mount” ve çevresinde hâlâ bu heykellerin örneklerini görmek 

mümkündür. Bunlar paneller, lentolar, abakiler ve yapraklı tasarımlarla dekore 

edilmiĢtir. Sık sık geçmeli niĢler ve sütunlar kullanılmıĢtır. Ġkincil birçok örnek ise el- 

Aksa camii tapınak formunda, Babü‟l- Silsile ve Temple Mount çevresindeki çeĢitli 

çeĢmelerde kullanılmıĢtır. Haçlı sanatının diğer alanları gibi bu çalıĢmaların belirli stili 

de Batı, Doğu ve yerel geleneklerin birleĢmesiyle oluĢmuĢtur. Jacoby‟nin iĢaret ettiği 
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gibi Haçlı atölyelerinin örneklerini Apulia, Molise, Abruzzive ve Güney Ġtalya‟da 

görmek mümkündür271 . 

Haçlılar Kudüs‟teki heykel okullarında uygulamalı eğitim almıĢlardır. Onlar 

Müslüman mimari heykellerin yanısıra Hıristiyan geleneklerinin etkisi altında 

kalmıĢlardır. Kudüs ve Beytü‟l-lâhim‟de ise daha çok Bizans‟tan etkilenmiĢ olan eserler 

vardır272. 

Kutsal Mezar Kilisesinin duvarlarının boyanması ve mozaikleri mükemmel Haçlı 

eserleri arasında sıralanabilir, fakat onlardan çok azı günümüze ulaĢmıĢtır. Çarmıha 

Gerilme sahnesinin bir parçası Chapel of St. Helana altında keĢfedilmiĢtir273. 

Ayrıca bu dönemde seramik, deri iĢçiliği, metal iĢçiliği ve ahĢap oyma metotları 

Orta Doğu‟dan Batılı sanatçılar tarafından kopya edilmiĢtir.274. Çanak-çömleğin önemli 

bir kısmı siyahtır ve gemilerin çoğu da geometrik motiflerle süslenmiĢtir. Canlı seramik 

Ģeritler özel evlerin duvarları ve kamu binaları için kullanılmıĢtır. Haç biçimli motifler 

ve Hıristiyanlığa ait diğer semboller bazen mutfak gereçleri üzerine de iĢlenmiĢtir275. 

3. HAÇLILAR VE MÜSLÜMANLAR ARASINDA TIP ALANINDAKĠ 

ETKĠLEġĠMLER 

Avrupa ve Ġslâm dünyasının XI. yüzyıldaki tıp yöntem ve tedavileri mukayese 

edildiğinde Ġslâm dünyasının daha ileri bir seviyede olduğu görülmektedir. Bağdat, 

CündiĢâpur, Mardin, DımaĢk, Halep, Kahire ve Kurtuba‟da çok sayıda ihtisas 

hastaneleri ve tıp okullarında eğitim muazzam Ģekilde devam ederken, Avrupa‟da ilk 

defa XI. yüzyılda Ġtalya‟nın güneyinde Salerno‟da bir tıp okulu açılmıĢtı
276

. Avrupa‟da 

ise eğitim kurumlarını tekeline alan kilisenin etkisiyle tıp ve diğer ilimler geliĢmemiĢtir. 

Avrupa‟da hastalıklar bitkisel tedaviler tılsım ve sihirli büyülerle tedavi edilmekteydi. 
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Tarihçi C. Warren Hollister, Orta Çağ ilahiyatçılarının sevgi ve aklın Tanrı için 

olduğunu belirttiklerini ancak popüler zihinde Tanrının tüm insanlığa zarar veren açlık, 

ağrı, hastalık ve ölümlerden ilahi bir koruyucu olarak sihirbaz haline getirildiğinden 

yakındıklarını dile getirmiĢtir
277

. Jonathan Lyons, Orta Doğu topraklarına gelen 

Haçlıların tıp konusunda hiçbir Ģey bilmediklerini tedavilerinin daha çok Ģeytan çıkarma 

ayinlerinden yaralı kol ve bacakların kesilmesinden ibaret olduğunu söylemektedir278. 

Avrupa‟da hastalar manastırlarda rahipler tarafından tedavi edilmekteydi. 

Avrupalıların tıp bilgilerini göstermesi açısından Ģu örnek kâfidir. IX. yüzyılda St. 

Gallen manastırının kütüphanesinde 1000 dini esere mukabil sadece 6 tane tıp kitabı 

mevcuttu. Avrupa‟da tıp ilmi Haçlı Seferleri ile birlikte geliĢti.  1110‟da Paris‟de, 

1132‟de Bologno‟da, 1167‟de Oxford‟da, 1181‟de Montropellier‟de ve 1222‟de Podua 

ve daha birçok yerde üniversitelerin yapılması ve üniversite bünyesine tıp derslerinin 

eklenmesi tesadüf değildir
279

. 

Üsame ibn Münkız, Haçlıların garip tedavi yöntemleri ile ilgili olarak Frenk bir 

hekimin hasta olan bir kadını muayene ettikten sonra hekimin tedavi yöntemini Ģu 

Ģekilde aktarır “ Bu kadının baĢında Ģeytan var, ona sahip olmuĢ. Saçını kazıyın dedi. 

Saçını kazıdılar ve kadın yeniden onların hardal ve sarımsaktan ibaret olan perhizlerine 

devam etti. Kuruluğu daha daarttı. Bunun üzerine hekim Ģeytan onun baĢının içine 

girmiĢ dedi. Bir ustura alarak kafa derisini haç Ģeklinde çizdi. Çiziğin ortasından 

itibaren kafatası kemiği açılıncaya kadar deriyi soyduve orayı tuzla doldurdu ve kadın 

öldü” 280. Bu anlatımdan Haçlıların tıbbi bilgilerinin düzeyi net bir Ģekilde 

anlaĢılmaktadır. 

                                                           
277

          Tolgahan Karaimamoğlu “ Ortaçağ Avrupa‟sında Tıp Kültürü ve GeliĢmeleri”, Tarih ve Gelecek 

Dergisi, 3/2 ( 2017), s.51-52. 

278
 Lyons, a.g.e.,s.29. 

279
          Demirkent, Yakındoğu Kültürünün Batıya TaĢınması, s. 216. 

280
  Münkız, Ġbretler Kitabı, s.169. 



81 
 

Hospitaller tarikatına mensup doktorlar Doğu‟ya ilk geldiklerinde çoğunlukla iyi 

gıdalar, dikkatli bir beslenme ve manevi balm yoluyla hastaları tedavi etmiĢlerdir. 

Çünkü onlara göre asıl amaç hastaları tedavi etmek değil fiziksel ve ruhsal rahatlama 

sağlamaktır281. 

Doğu‟daki Franklar aynı dönemde Avrupa‟daki hastanelerden daha çok geliĢmiĢ 

bir tıbbi bakım standardına sahiptiler. Doğu‟da sayısız hastane vardı. Dönemin 

kaynaklarında Kudüs‟te dört hastanenin varlığında bahsedilmektedir. Diğer hastaneler 

Akkâ, Nablus, Yafa, Tiberios ve Sûr Ģehirlerindedir. En ünlü ve en geliĢmiĢ tıbbi kurum 

“Order of Hospitallers”dir. Kudüs,  Akkâ ve Nablus‟taki hastanelerde çoğunlukla hacılar 

profosyenel ve yetenekli doktorlar tarafından tedavi altına alınmıĢtır. Frank 

hastanelerindeki oldukça ileri yöntemler, Doğu‟nun baĢlıca kentlerinde mevcut olan 

Arap tıbbi kurumların etkisiyle oluĢmuĢtur. Kutsal topraklardaki hastaneler XIII. 

yüzyılda Batı‟da geliĢmeye baĢlayan hastaneler için bir prototip niteliğindedir. Haçlı 

Seferleri süresince yerel hekimlerin Frank hekimlerine göre daha donanımlı olduğu 

görülmektedir. Willermus Tyrensis bu dönemde Frakların Latin doktorlarının tıbbi 

uygulamalarını küçümsediklerini,  Frankların sadece Yahudilere, Samaritanlara ve 

Süryanilere güvendiklerini ifade etmektedir282. Tudelalı Benjamin, Kudüs‟te dört yüz 

kadar Ģövalyenin yaĢadığı bir hastaneden ve bu hastanede farklı yerlerden gelen 

hastaların tedavilerinin yapıldığından bahsetmektedir
283

. 

Hekimler aynı zamanda iki farklı sosyal grup arasında köprü kurmak için hizmet 

etmiĢlerdir. Bunların bazıları yerli Hıristiyan doktorlardı. Bunlardan birinin hikâyesini 

Üsame ibn Münkız anlatmaktadır. Kral Amaury Mısır‟ı ziyaret ettiğinde Ebu Süleyman 

isminde bir Arap hekimin becerilerinden etkilenerek onu kendi hekimi yapmak istemiĢtir 
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Ensing, a.g.t., s.123. 
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  Benvenisti, a.g.e., s.381. 
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          Tudelalı Benjamin Seyahatnâmesi., s. 49. 
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Amaury Ebu Süleyman‟a mahkeme hekimliğini teklif etmiĢtir.  Fakat Ebu Süleyman bu 

teklifi reddetmiĢ ve Kudüs‟e geri dönmüĢtür284. 

Askerî emirlerin, Müslümanlarla teması engellemelerine rağmen Hospitaller 

hastanın dini, etnik kökeni ve cinsiyetine bakmaksızın Kudüs‟teki yoksul hastaları tedavi 

etmiĢlerdir. Müslüman hekimler ile Hıristiyan hekimlere aynı muamelede 

bulunmuĢlardır. Müslümanların fikir ve uygulamalarından yararlanmıĢlardır. Hospitaller 

Müslümanların kapsamlı tedavi ve uygulamalarını benimsemiĢlerdir. Fakat entelektüel 

bilginin aktarımı kısmen mümkün olmuĢtur285. XI. ve özellikle XII. yüzyılda Yunan ve 

Arap tıp metinleri keĢfedilmiĢ ve Latince‟ye çevrilmiĢtir. XII. yüzyıldaki entellektüeller 

Müslümanların bu alandaki üstünlüğünün farkında olmuĢ olmalıdırlar286. 

4.HAÇLILAR VE MÜSLÜMANLAR ARASINDAKĠ  ĠLMÎ ETKĠLEġĠM 

Ġspanya ve Sicilya‟nın aksine Haçlı Seferleri sırasında Doğu‟ya gelen çok az 

aydın insan edebi ve bilimsel çalıĢmalarla ilgilenmiĢtir. Sadece adları bilinen Bathlı 

Adelard287 ve Antakyalı Stephan çeviri çalıĢmaları yapmıĢlardır288. 

Haçlı Seferlerinin ticari karakteri Doğu‟nun entelektüel ve bilimsel baĢarılarının 

alınmasını engellemiĢ veya Haçlıların bu konulara duyarsız olmasını sağlamıĢ olabilir 

mi, bunun tatmin edici bir cevabı yoktur. J.Prawer‟e göre, Müslümanlar ile Hıristiyanlar 
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 Ensing, a.g.t., s.122. 

287 Batı Avrupa‟da iki bin yıl içerisinde devasa değiĢiklikler yaĢanmıĢtır. Bunlardan en önemlisi 

geliĢmiĢ Ġslam medeniyeti ile temastır.  XI. yüzyılın baĢlarında Doğu‟ya giden bir grup hacı ile bu temas 

gerçekleĢmiĢtir. Haçlı Seferleri sayesinde Batı Avrupa, Ġslâm medeniyet ve kültürünü yakından tanımıĢtır. 

(1080-1152) Adelard of Bath Müslümanların yaĢadıkları coğrafyalara seyahat etmiĢtir. Ġngiltere‟nin Bath 

Ģehrinde doğan Adelard Fransa‟ya seyahat etmiĢ ve astronomi çalıĢmaları ile ilgilenmiĢtir. Adelard daha 

sonra Doğu Akdeniz bölgesini ziyaret ederek antik Grek felsefe metinlerini Arapça‟ya çevirmiĢtir. 

Bununla birlikte Müslümanların yazdığı fen, matematik, astronomi metinlerini de çevirmiĢtir. Daha 

detaylı bilgi için bk. Hermann Gollancz (ed), Dodi Ve –Nechdi Uncle and Nephew, London 1920, s.91. 
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arasında mevcut koĢullar altında bile Sicilya veya Ġspanya‟dan daha geniĢ bir temas 

olasılığı vardı289. 

Burada Ġspanya, Sicilya ve Rusya‟da olduğu gibi sınır kavramını dikkate almak 

gerekmektedir. Sınır sadece askerî bir alan değil,  halklar ve kültürler arasında uzun 

süreli temasların bir alanıdır. Sınır bölgelerinde iki kültürün birbirini tanıması ve 

kaynaĢması gerçekleĢir.  Birinci Haçlı Seferi ve sonuçta ortaya çıkan Avrupa kolonileri 

kastedilen koĢullardan yoksundu. Ortak bir sınır ve temas bölgesi yoktu. Ġslâm 

kültürünün merkezleri olan kentler ilk ele geçirildikleri sırada sistematik olarak 

yağmalandı ve bu kültürün taĢıyıcıları kovularak yok edildi. Manastır ve katedraller 

önemli izler bırakmamıĢtır. Bunlara ait çeviri merkezleri yoktur ve üniversitelerin 

kurulduğu bir dönemde hiçbir üniversite yapılmamıĢtır. Böylece Doğu-Batı teması 

sadece maddi düzeyde gerçekleĢmiĢtir entelektüel bağlantılar nadiren kurulmuĢtur. Haçlı 

devletlerinde yasal kurumlar veprosedürler tamamen Avrupa menĢeliydi290. C.Cahen 

Hıristiyan ve Müslümanlar arasındaki ilmi ve felsefi temasların sadece Ġspanya‟da 

gerçekleĢtiğini Latin Doğu‟da böyle bir temasın meydana gelmediğini ifade etmiĢtir. 

Hiçbir kahramanlık efsanesi Latin Doğu‟da yazılmamıĢtır. Sadece Chansons Des Chetifs 

adındaki destan Batı‟da ün salmıĢtır291. 

Bath‟lı Adelard Salerno‟ya gittiktikten sonra Arap ilmi ve bilimini öğrenmek için 

Doğu‟ya gitmiĢtir. Onun Arapça çalıĢmalarının niteliği ve kapsamı belirsizdir. 

Quaestioner Naturales Arap alimlerinin özel öğretilerinden ziyade belirsiz imaları 

içermektedir. Onun Doğu‟daki çeviri kariyeri tam olarak bilinmemektedir. Muhtemelen 

Ġngiltere‟ye dönünce bazı kitapları Latince‟ye çevirmek için uğraĢmıĢtır
292

. 

Stephan adında bir Pisalı 1127 yılında el- Majusi‟nin Kâmilü‟l ġina‟ha‟l- 

Tıbbiyah adlı eserini Arapça‟dan Latince‟ye tercüme etmiĢtir. Ayrıca 1250 yılında 

Antakya‟da gizli bir bilim üzerine olan Aristo‟nun bilimsel eseri Arapça Sirru‟l- Esrâr 
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Secretum Secretorum adıyla Guy de Valence altında bir kanon ve muhtemelen Trablus 

piskoposu olan Philip of Tripoli tarafından Arapça‟dan Latince‟ye tercüme edilmiĢtir293. 

Bununla birlikte Müslüman toplumunda yaĢayan çok az batılıdan biri olan 

Ricolde de Monte Croce,  1291‟de Akkâ Memlûklerin eline geçtiğinde Bağdat‟ta bir 

Dominican misyoneriydi. Papa onu 1288‟de Bağdat‟a gönderdiğinde kırk beĢ 

yaĢındaydı. Ricolde de Monte Croce, Tebriz ve Bağdat‟ta Arapça öğrenmiĢtir. 

Bağdat‟taki Mustansiriyye Üniversitesi‟nde ders almıĢtır. Rıcolde‟nin en meĢhur 

çalıĢması olan Contra Legent Sarracenorum Bağdat‟ta kaleme alınmıĢtır
294

. Önemli 

Haçlı liderlerinden biri olan II. Frederick Arapça‟yı çok iyi biliyordu ve Doğu‟daki 

âlimlerle görüĢmelerde bulunmuĢtu. ġahinlerle ilgili kitabını yazarken Arapça kaynaklar 

kullanmıĢ ve onun mahkemesinde bilim adamları Arapça ve Ġbranice bilim ve felsefe 

çalıĢmalarını Latince‟ye tercüme etmiĢtir
295

. 

XII. yüzyılın ortalarında Eski Ahit‟in Ġspanyolca çevirisini yapan Antakya‟nın 

baĢ diyakozu Ġspanyol Amalric,  Kutsal Toprakların seyahat rehberini yazmıĢ ve bu 

Ģehirdeki çevirmenlerin büyük okulunun kurucusu olan Toledo‟nun baĢ piskoposu 

Raymond‟a ithaf etmiĢtir. Amalric‟in Ġbranice ve belki de Aramice hakkındaki bilgisi 

ilgi çekicidir. 

Doğu‟ya ait bazı bilgiler Doğu‟dan Avrupa‟ya gitmiĢ ve belirli konular Batı 

Edebiyatına entegre edilmiĢtir. Sadece Chansons des Chetifs adlı eser Antakya‟da 

yazılmıĢtır. Haçlılar bu tür edebi aktarımlara aracılık etmemiĢlerdir. Doğu‟ya giden 

Avrupalı ziyaretçiler yerel materyalleri toplayarak Batı‟ya güvenli bir Ģekilde 

taĢımıĢlardır. Bu ziyaretçiler modern turistler gibi davranmıĢlardır296. 

Bununla birlikte IX. yüzyılın baĢında Ġslâm dinine karĢı ilgi ve merak baĢlamıĢtı. 

Örneğin Yahudi iken, Hıristiyanlığı benimseyen Pierre Alphonse, Ġslâm‟ın bazı öğelerini 
                                                           
293 Hitti,, a.g.e., s.614. 
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   ġaban Ali Düzgün, “Oriental Studies And Conception of Islâm During The Crusade Period”, 

Ankara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, 42/1 ( 2001),s.168-169. 
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   Dorothea Weltecke, “ Emperor Frederick II, Sultan of Lucera Friend of the Muslims, Promoter of 

Cultural Transfer: Controversies and Suggestions”, Cultural Transfer in Dispute: Represantations in 

Asia, Europe and the Arap World Since Middle Ages, Germany 2011, s. 88. 
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Latince‟ye çevirmiĢti. Asıl dönüm noktası Abbe Pierre le Venerable‟nin Kuran‟ı 

tercüme etmesi iken Latin Doğu‟da ne tercüme faaliyetlerine ne de Ġslâm‟a ilgi vardı297. 

Edebiyatta ise bazı Fars ve Hint kökenli hikâyeler Gesta Romanorum ve diğer 

koleksiyonlarda değiĢtirilerek tercüme edilmiĢtir. Chaucers‟in Squires Tale adlı eserine 

Binbir Gece Masalları öncülük etmiĢtir. Baccaccio‟nun Decameron‟u Doğu 

kaynaklarındaki sözlü hikâyelerin birçoğunu içermektedir. The Holy Grail efsanesi 

Ģüphesiz ki Suriye‟deki orjinalini korumaktadır298.  Haçlılar Arap Edebiyatı aracılığı ile 

Kelile ve Dimne, Binbir Gece Masalları gibi doğu hikâye ve masalları Avrupa‟ya 

taĢınmıĢtır
299

. 

Selâhaddîn Eyyûbi, akıllı bir yönetici ve cesur bir kahraman olarak hem 

Hıristiyanlıkta hem de Ġslam‟da romantik bir figür olmuĢtur. XIV.  yüzyılda Dante onu 

diğer Hıristiyan olmayan fakat cesaretleri ile hayran olunan figürlerle aynı konuma 

yerleĢtirmiĢtir. Dante Ģiirinde; 

“Elektra‟yı gördüm, 

Hektor, Aeneas ve birçok Truvalı lordları, 

ġahin gözlü Sezar‟ı, 

Ve büyük Selâhaddîn‟i gördüm”300 ifadelerini kullanmıĢtır. 

Wıllermus Tyrensis, Philip of Nantuel ve diğerleri Bablyon‟da esir düĢtüğünde 

Philip of Nantuel‟in birkaç Ģarkı yazdığından ve bu Ģarkılardan birini Hıristiyan 

ordusuna ithaf ettiğinden bahseder301. 

Ünlü bir Haçlı Tarihçisi olan Helen Nicolson,  Haçlı Seferlerinin Avrupa 

Edebiyatı üzerindeki etkisini kabul ederek XIII. yüzyılda Fransa‟da yazılan hayali kurgu 

hikâyesi olan Seven Sages of Rome‟nin doğu geleneklerinden ağır bir Ģekilde 

etkilendiğini ifade eder. Haçlılar Arap Edebiyatından etkilenmiĢlerdir. Bu etki 
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Boccoccio‟nun Decameron ve Dante‟nin Commediası gibi çalıĢmalarda net bir Ģekilde 

görülmektedir. Avrupa Edebiyatı Müslümanlar ve Hıristiyanlar arasındaki Haçlı 

savaĢlarından ilham almıĢtır. Örneğin Chanson de Roland Ģarkısı Sicilya‟daki Haçlı-

Müslüman iliĢkilerinden etkilenilerek bestelenmiĢtir302. 

Haçlı egemenliği altındaki Kudüs‟te yükseköğrenim kurumlarının varlığına dair 

kanıtlar yetersizdir. ġehirde bazı kuruluĢlar vardır fakat onlar Batı ile karĢılaĢtırıldığında 

çok azdır. ġehirde ilahiyat çalıĢmaları için bir merkez kurulmuĢtur. Bu merkezlerden biri 

kutsal kabirin katedral okuludur. Muhtemelen bu okulun yöneticisi Pisa‟nın gelecekteki 

kardinali John‟du. Bu okulun önemli çalıĢmalara imzasını atan belki de krallığın en 

bilinen entellektüeli, kronikçisi ve baĢpiskopos Willermus Tyrensis idi. O, Latin 

Doğunun en meĢhur çağdaĢ yazarıdır.  A History of Deeds Done Beyond the Sea ve 

Doğu Hükümdarları üzerine yazdığı kayıp çalıĢmasının her iki eserini de Kral 

Amaury‟nin talebi ile yazmıĢtır. Fakat John gibi seçkin bir Ģahsiyetin yöneticiliği 

döneminde bile bu tür kurumlar sınırlıydı çünkü onlar Batı‟daki entelektüel ortamdan 

uzaktılar303. 

Benjamin Kedar‟a göre Kudüs katedral okulunda veya Doğu Akdeniz‟in baĢka 

bir bölgesinde yükseköğreniminin sürdürülmesi imkânsızdır.  Willermus Tyrensis gibi 

entellektüeller eğitim için Batı‟ya gitmiĢtir. Kutsal Toprakların kayda değer birkaç 

entellektüeli arasında kutsal yerler üzerine tez yazan Rogero Fredal ve “Templum 

Domini” tarihi üzerine Ģiir yazan iki Agustiana rahip Achard ve Geoffroi sayılabilir304. 

ġüphesiz ki Tıp ve diğer disiplinler özel olarak öğretilmiĢti ve Kudüs‟te doktorlar 

ve filozoflar tarafından ders verildiğine dair kesin kanıtlar vardır ve bu doktor ve 

filozoflar Batı‟da veya komĢu ülkelerde eğitim görmüĢlerdir. Bazı disiplinler okullarda 

öğretiliyordu. Bunlar yazı yazma, heykel, ikon, fresk resim ve diğer güzel sanatlar idi305. 
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Orta Doğu‟da Ġspanya ve Sicilya‟da olduğu kadar Müslümanlar ve Hıristiyanlar 

arasında ilmî ve edebi etkileĢim gerçekleĢmemiĢtir. Fakat etkileĢimlere dair birkaç örnek 

mevcuttur. Bathlı Adeland ve Antakyalı Stephan dönemin önemli Tıb eserlerini 

Arapça‟dan Latince‟ye çevirmiĢlerdir. Haçlı Seferleri sırasında Doğu‟ya ait bazı bilgiler 

Avrupa‟ya gitmiĢ ve Batı Edebiyatını etkilemiĢtir. Bu etkileĢimlere Chaucers‟in Squires 

Tale, Boccoccio‟nun Decameron, Dante‟nin Commedia adlı eserleri ve The Holy Grail 

Efsanesi örnek verilebilir. Bununla birlikte Kudüs‟te tıp, heykel, güzel sanatlar gibi 

alanlarda ders veren kurumlar vardı. 

5. ASKERÎ TEKNOLOJĠDEKĠ ETKĠLEġĠM 

Haçlıların Müslümanlardan etkilendiği bir diğer alan ise askeri teknoloji ve bu 

alandaki uygulamalardır. S. Atiya, Haçlı Seferleri ile birlikte Avrupalıların Yunanlılar ve 

Araplarla doğrudan temasa geçtiklerini ve gerçekleĢen bu temasın Avrupa‟daki askerî 

sistem üzerinde etkisi olduğunu iddia etmektedir. Sürekli tehlike karĢısındaki Haçlılar 

savaĢ sanatlarının geliĢmesine karĢı duyarlıydılar. Atiya‟nın belirttiği gibi Batı‟dan gelen 

Haçlıların kazandığı teknik ve pratik bilgilerden bir tanesi de askerî yapılardaki iĢ 

makinelerinin tanınmasıydı. Mısır ve Kudüs‟ün kaleleri, müstahkem duvarları ve 

binalarında kolayca bulunabilen iĢ makineleri Doğu savaĢ teknolojisinin önemli bir 

özelliği idi ve Haçlılar tarafından Batı‟ya transfer edilen önemli bir askerî teknoloji 

idi.306. Haçlı Seferlerine kadar Batı‟da var olan savunma dört köĢeli kulelerden ibaretti. 

Haçlılar Doğu‟da tanık oldukları gibi büyük ve içinde istihdam edilebilen Ģatolar 

yaparak bu Ģato modellerini Avrupa‟ya götürdüler. Büyük kale inĢaları, savunma ve 

kuĢatma stratejileri, zift kullanımı gibi birçok yeniliği Avrupa‟ya taĢıdılar
307

. 

Bohemund, Tankred ve Boudouin gibi Haçlı liderleri kısa bir zaman zarfında 

Asya savaĢ stratejilerine adapte olmuĢlardır. Haçlılar Doğu‟dan kuĢatma, yanılma 
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hareketi, muhasara aygıtları, ateĢli silahlar, su torbaları gibi savaĢ strateji ve 

teknolojisinin yanı sıra tatbikat ve izciliği de öğrenmiĢlerdir
308

. 

Franklar Suriye‟de tatar yayının kullanımını, Ģövalyelerin daha ağır giyinmesini, 

askerî taburlarda tabar ve nökerin istihdamını, askerî istihbaratların taĢınmasını sağlayan 

askerî güvercinleri ve geceleri sinyallame için ateĢin kullanımını öğrenmiĢlerdir. 

Bununla birlikte Franklar Ģövalyeliğin tüm kurumlarını Suriye‟de organize etmiĢlerdir. 

Önce Sümerlerin daha sonra Zengiler‟in kullandığı çift baĢlı kartal amblemini 

RoundTable Ģövalyeleri de kullanılmıĢtır ve bu sembol 1345‟te Alman Ġmparatoru 

tarafından benimsemiĢtir309. Dahası farklı Doğu silahları belirgin açılı-ileri konik miğfer 

sertleĢtirilmiĢ deri zırh, büyük hançer gibi farklı Doğu silahları Bizans ve Ġslâmi 

etkilerden esinlenen Haçlılar tarafından kullanılmaya baĢlanan diğer öğeler 

arasındaydı310.Bununla birlikte çelik yaylar Yakın Doğu‟da bilinmekteyken Franklar bu 

aleti XIII. yüzyılda kullanmaya baĢlamıĢlardır. Sabit ve ağır akkar gibi yayları Franklar 

Doğu‟da öğrenmiĢler ve Batı‟ya taĢımıĢlardır311. 

Askalan SavaĢı sırasında Haçlı ordusu alıĢılmamıĢ bir savaĢ düzeni takip etmiĢtir. 

Dokuz tümen ve her biri üçe üçlük süvari ve piyade safhalarından oluĢan bu savaĢ 

taktiği Bizansın aksine Orta Asya‟daki Türk ve Çin askeri savaĢ taktiği kökenlidir. Bu 

taktik klasik Haçlı taktiği haline gelmiĢtir. Bu teknik muhtemelen din değiĢtiren 

Müslümanlardan öğrenilmiĢtir312. 

Lynn White, Bizans silahlarının kullanımı ve biçimlerinin bile Batı‟dan kopya 

edildiğini, Müslümanların, Hıristiyanların baskılanmıĢ kalkanlarının ıĢıltılarına hayran 

kaldıklarını ve Ģüphesiz ki Müslüman hanedan armalarının temel konseptinin Frankların 

bir yansıması olduğunu ifade eder. Bununla birlikte XIII. yüzyılın sonu itibariyle Batı 
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yazıĢmalarındaki kalıpların Suriye ve Mısır Ģövalyeleri tarafından uygulandığı da 

belirtmektedir313. 

Bilindiği üzere el silahları olan kuleler keresteden imal edilmektedir. 

Yakındoğu‟da kereste kıtlığından dolayı Haçlılar el silahlarında Müslümanlardan daha 

avantajlı durumdaydılar. Haçlılar bu kuleleri de model olarak Yakındoğu‟ya 

tanıtmıĢlardır314. 

Haçlılar Doğu‟da birçok savaĢ strateji ve teknolojisini öğrenmiĢlerdir. Haçlılar 

muhasara aygıtları, yandan kuĢatma, tatar yayı, tabar ve nökeri, askerî güvercinleri ve 

sinyalleme için ateĢin kullanımının yanı sıra Müslümanların arma ve amblemlerini de 

benimsemiĢlerdir. 

6. HAÇLILAR VE MÜSLÜMANLAR ARASINDA MĠSYONERLĠK 

FAALĠYETLERĠ VE DĠN DEĞĠġTĠRME VAKALARI 

 

Papa II. Urbanus Kasım 1095‟te Clermont Konsili‟nde yaptığı konuĢmasında 

“Ġnançsızların ayakları altında ezilen Kudüs‟ün kurtarılmasıve doğulu Hıristiyan 

kardeĢlerine yardım edilmesi” yönünde seferin gayesini ortaya koymuĢtu. Papanın 

Müslümanları Hıristiyanlığa döndürme gibi bir hedefi yoktu. Hatta Clermont 

Konsili‟ndeki konuĢmasında milletlerin ihtidasına değinmediği için Urbanus‟u 

eleĢtirenler vardır315. 

J.Prawer, Latin Krallığının asla bir misyoner toplum haline gelmediğini ileri 

sürmüĢtür. Bununla birlikte krallığın kendisini misyonerlik faaliyetlerinden sorumlu 

tutmadığını, kutsal yerlerin korunması dıĢında herhangi bir manevi amaçlarının 

olmadığını ifade etmektedir. Bernard of Clairvaux ise Haçlıların kınanmamak ve 
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  Lynn White, Medieval Technology and Social Change, Ġngiltere 1962, s.34. 

314
  Pınar Ülgen, Doğu ve Batı Arasında Teknoloji Transferi, Ġstanbul 2011, s.131. 

315
 ġaban Ali Düzgün, "Bir ġiddetin Anatomisi: Müslüman ve Latin Batı Dünyası Arasında Haçlı 

Seferleri Dönemindeki ĠliĢkiler", Dini AraĢtırmalar,  20/7( 2004), s.77. 
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günahlarından kurtulmak için böyle bir sefere katıldıklarını onların Müslümanları 

Hıristiyanlığa döndürme gibi bir amaçlarının olmadığını belirtmiĢtir316. 

Bununla birlikte Müslümanlar ve Hıristiyanlar arasında din değiĢtirme vakaları 

da gerçekleĢmiĢtir. Haçlı Seferleri döneminde ortaya çıkan ölüm korkusu, ekonomik, 

sosyal ve siyasi ihtiyaçlar din değiĢtirme vakalarının sebeplerindendir.  Ölüm korkusuyla 

din değiĢtirmeye Alman-Ġtalyan birliklerinin lideri Reginald örnek olarak verilebilir. 

Haçlılar Ġznik‟e geldikleri zaman I. Kılıç Arslan‟ın su kuyularını zehirlemesiyle birlikte 

Haçlılar su sıkıntısı çekmeye baĢlamıĢlardır. Onlar, susuzluklarını gidermek için 

hayvanlarını kesip kanlarını içme ve toprağı kazarak nemden istifade etmeye çalıĢsalar 

da bu çözümler fayda etmemiĢtir. Bunun üzerine Reginald Türkler ile görüĢmeye 

baĢlamıĢtır. Bu müzakereler sonucunda komutasındaki birliklerle sözde bir saldırı 

gerçekleĢmesi hususunda mutabakata varılmıĢtır ve Reginald kaleden hareket etmiĢtir. 

Kalede bulunanlar Türklerin saldırılarına karĢı koyamamıĢlardır. Bir kısmı öldürülmüĢ 

bir kısmı ise esir alınmıĢtır. Neticede Reginald ve arkadaĢları Müslüman olmuĢtur
317

. Bu 

olay Peter the Hermit‟i oldukça etkilemiĢ ve o da Müslümanların HıristiyanlaĢtırılması 

gerektiğine karar vermiĢtir. Bununla birlikte bir diğer olay Peter the Hermit‟in 

Antakya‟da Kürboğa‟yı Hıristiyanlığa davetidir. Peter the Hermit‟in Kürboğa‟ya 

götürdüğü mesajda böyle bir Ģart olmamasına rağmen o kendi inisiyatifiyle Kürboğa‟yı 

Hıristiyanlığa davet ederek Kürboğa‟ya Hıristiyanlığı kabul etmesi durumunda 

kendisine dokunulmayacağını ve ortak düĢmanları Fatimilere karĢı ittifak 

yapılabileceğini söylemiĢtir318. 

Ölüm korkusuyla din değiĢtirme vakalarına bir diğer örnekde Albertus 

Aquensis‟in kroniğinde geçmektedir. I. Kılıç Arslan, Haçlıların Ġznik‟i kuĢattığı sırada 

Haçlı ordusuyla ilgili bilgi almak için iki casus vazifelendirmiĢti. Fakat bu casuslar 

Haçlılar tarafından fark edildi biri öldürüldü diğeri ise esir alındı. Esir alınan bu kiĢi 
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  Prawer, a.g.e., s.510. 

317
  Aydın Usta, “Haçlı Seferleri Döneminde Din DeğiĢtirme Vakaları”, Belleten, LXXV/274 (2011), 

s.710.  

318  Düzgün, a.g.m., s.78-79. 
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iĢkence altındayken Kılıç Arslan‟ın ordusuyla ilgili Haçlılara bilgi vermiĢtir. Akabinde 

gözyaĢları içinde Hıristiyan olmak istediğini dile getirmiĢtir. Haçlı liderleri casusun bu 

talebini kabul etmiĢlerdir. Bu hikâyede ise casus, yaĢamını devam ettirmek için 

Hıristiyanlığı kabul etmiĢtir
319

. 

Sosyal ve ekonomik sebeplerle de din değiĢtirmeler gerçekleĢmiĢtir. Antakya‟nın 

Haçlıların eline geçmesinden sonra Kürboğa‟nın Ģehri kuĢattığı sırada Haçlılar yiyecek 

noktasında ciddi problemler yaĢamaktaydı. Haçlılar Herluin ve Peter the Hermite‟i 

Kürboğa‟ya gönderdiler. Kürboğa Haçlıların istekleri hakkında malumatı olmadığı halde 

Haçlıları hor görmekteydi. Latin kroniklerinden Robertus Monachus, Kürboğa‟nın bu 

tavrının sebebini kuĢatma esnasında Kürboğa‟ya sığınan bir mühtediye bağlar. Grand- 

Mesnil Kontu Guillaume, Etienne de Blois ve Peter the Hermite gibi meĢhur Haçlı 

liderlerinin bile savaĢın getirdiği açlık sorunları dolayısıyla kentten ayrıldıkları 

düĢünüldüğünde bu tür sosyal ve ekonomik sıkıntıların halk arasında daha çok cereyan 

etmesi yüksek ihtimaldir. Willermus Tyrensis, yakın tehlikenin neden olduğu panik, 

zorluk ve açlığa karĢı zayıflıklarından ötürü Haçlılardan bazılarının Müslümanlara 

sığındıklarından, ahlaksızca Hz. Ġsa‟nın öğretilerini ve inancını inkâr ederek 

Müslümanlara bilgi verdiklerini aktarmaktadır
320

. 

Bununla birlikte Müslümanları Hıristiyanlığa döndürmek için bazı ikna çabaları 

da olmuĢtur. Ağustos 1099‟da Remlenin yöneticisi bir Müslüman, Askalon savaĢında 

Haçlılara yardım etmiĢ ve Godfrey, Hıristiyanlığı kabul etmesi için bu Müslümanı ikna 

etmiĢtir. Hıristiyanlığı kabul eden bir Müslüman, Hıristiyanlara Kasım 1100‟de Ölü 

Deniz‟e yapılacak sefer ve yolculuğun fizibilitesi hakkında bilgi vermiĢtir. Haçlı 

liderlerinden Baldwin bir Müslüman‟ı yanında yetiĢtirmiĢ ve kahya olana kadar onu 

yakın hizmetine almıĢtır fakat 1100‟de tekrar Müslüman olan bu Ģahıs Sidon‟da mahsur 

kalan Müslümanlarla plan yaparken yakalanmıĢ ve derhal asılmıĢtır
321

. 
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  Usta, a.g.m., s.695. 
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  Usta, a.g.m., s.701. 
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  Benjamin Z. Kedar, The Franks in the Levant, 11th to 14th Centuries, Great Britain 1993, s.156. 
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Ġki yüz yıl aynı coğrafya ve sosyal alanı paylaĢan Müslümanlar ve Haçlılar 

arasında Ģüphesiz birbirlerinin yaĢayıĢ tarzlarından etkilenmeler olmuĢ ve zamanla 

birbirlerinin yaĢam tarzları ve düzenine alıĢmıĢlardır. Bu sosyal iliĢkiler çerçevesinde iki 

toplum arasında evlilikler gerçekleĢmiĢ ve bu evlilikler neticesinde de din değiĢtirmeler 

meydana gelmiĢtir.  Üsame ibn Münkız,  Frank olan bir gencin Müslüman olduğunu ve 

gencin bir taĢ ustasından zanaat öğrenerek bir Müslüman kadınla evlendiğini aktarmıĢtır. 

1266‟da Sultan Baybars, Safd‟ı kuĢattığında iki esirden biri Baybars ile kalmak istemiĢ 

ve Ġslâmiyet‟i kabul etmiĢtir. Ġbnü‟l- Furât‟a göre o, “Brother Leon” olarak adlandırılan 

bir Tapınak ġövalyesi idi322. 

Üsame ibn Münkız, babasının yanına getirilen Frenk esirler arasında genç bir 

kadın olduğundan ve bu kadının oğlunun Ġslâmiyet‟i kabul ettiğinden, gencin ibadetleri 

yapıĢ tarzından Ġslâmiyeti kabul ediĢinin samimi olduğunu anladığını ifade eder323. Haçlı 

Seferleri esnasında Türkler zor durumda kalan Haçlılara yiyecek vermiĢ ve yaralı 

olanları tedavi etmiĢlerdir. Türklerin Ģefkati ve merhameti karĢısında üç binden fazla 

Haçlının Müslüman olduğu söylenmektedir. Bir Haçlı kroniğinde " Ey hıyanetten daha 

zalim olan merhamet" haykırıĢıyla Türklerin merhametinden etkilenen Haçlıların din 

değiĢtirdiğini ve din değiĢtirmeleri için Türklerin bir baskıda bulunmadığı ifade 

edilmektedir324. Üçüncü Haçlı Seferi görgü tanıklarından olan Ambroise, Müslümanlara 

katılan Haçlıları anlatırken adamlarının çoğunun açlık ve kıtlık çektiklerini onların 

Tanrılarını terk ederek Türklere sığındıklarını ve bir Müslüman‟ın düĢündüğü gibi 

Mesihin Tanrının enkarnesi olduğunu ve Tanrının oğlu olduğunu reddettiklerini ifade 

etmektedir
325

. 

Bununla birlikte Hıristiyanlığı kabul eden Müslümanlar da olmuĢtur. Suriye‟de 

Nizarî Ġsmailîlerin lideri ReĢîdüddîn Sinan, Tapınak ġövalyelerinin kendilerinden yıllık 
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324 Osman Turan, Selçuklular ve Ġslamiyet, Ġstanbul 2005, s.62. 
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   Ma‟en Omoush, “The Interaction Between the Crusaders and Muslims in the East: Myth and 

Reality”, Jordan JournalforHistoryand Archaelogy,5/2( 2011), s. 144.  
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olarak 2000 parça altın haracı almamaları halinde kendisi ve müritlerinin Hıristiyan 

olacaklarını bildirmek üzere Kudüs Kralı Amaury‟e bir elçi göndermiĢtir
326

. Akkâ 

piskoposu James of Vitry, Papa‟ya yazdığı mektupta doğulu Müslümanların dilinde 

vaazlar verdiğini ve birçok doğulunun vaftiz edildiğini ifade etmektedir. Ayrıca doğulu 

Müslümanların sağlam bir öğreti ile kolaylıkla kendi dinlerine dönüĢtürebileceğini ilave 

etmektedir327. 

Ġlk Haçlıların Müslümanları Hıristiyanlığa döndürmek gibi bir amaçlarının 

olmadığını belirtmiĢtik. Fakat bu durum Haçlı Seferlerinin sonlarına doğru değiĢmiĢtir. 

Eyyûbîler ve Memlûkler karĢısında güçsüz kalan Haçlılar Moğollarla irtibata geçerek 

Dominiken ve Fransisken rahipleri Moğolları Hıristiyanlığa döndürmek için mücadele 

etmiĢlerdir
328

. 

Haçlı savaĢlarının baĢarısızlığı ile birlikte Raymond Lull329 gibi din adamları 

aracılığı ile barıĢcıl yöntemler ile savunma devam etmiĢtir. Raymond Lull, Ģiddet yerine 

ikna yönteminin gerekliliğini düĢünen ve Doğu çalıĢmalarını vurgulayan en eski 

Avrupalı olmuĢtur. Raymond Lull bir köleden Arapça öğrenmiĢtir. Raymond ile birlikte 

Haçlı ruhu yeni bir amaca dönüĢmüĢtür. Suriye‟de hâlâ aktif olan Karmelite Tarikatı 

1157 yılında bir Haçlı tarafından kurulmuĢtur. XIII. yüzyılın baĢında Fransis ve 

Dominiken
330

 tarikatları da kurulmuĢtur ve temsilcileri Suriye‟nin kasabalarında tebliğ 
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  Usta, Haçlı Hikayeleri, s. 81. 

327  Ġriss Mouss, Ga Loud Letters the Jacques de Vitry, Leiden 1960, s.97.  

328
  Usta, a.g.m., s.710-711. 

329
  Raymond Lull; 25 Ocak 1235‟te Mayorka‟nın baĢkenti Palma‟da doğmuĢtur. 4 Ekim 1266‟da 

Francis Bayramında duymuĢ olduğu bir vaaz Lull‟un planlarını harekete geçiren kıvılcım olmuĢtur. 

Raymond Lull Arapça ve sanat öğrenmek için kısa bir süre Miramer‟de kalmıĢtır. Ġki yıl Paris 

Üniversitesi‟nde görev yapmıĢtır. Lull, Filistin, Etiyopya, Fas ve Mısır‟a gitmiĢtir. Misyonerlik faaliyetleri 

için Cenova‟dan Tunus‟a gitmiĢtir ve onun çalıĢmaları neticesinde birçok Müslüman Hristiyan olmuĢtur. 

Detaylı bilgi için bk. E. Allison Peers,  Ramon Lull The Bookof the Lower and the Beloved,  Cambrıdge 

2000, s.6-7. 
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       “Vaiz Rahipler” veya “Siyah KardeĢler” tarikatı olarak bilinen Dominiken tarikatının kuruluĢunda 

iki mühim isim vardır. Bu isimlerden biri Ġspanya‟da Dominik (1171-1221) diğeri ise Almanya‟da Jordan 

Saksony‟dir. Dominikenler kilisenin arkasındaki en büyük destekleyici güçlerden biridir. Katolik inancı ve 

Ġncil‟i yayma misyonları ve engizisyon mahkemelerindeki aktif çalıĢmalarıyla  heretik hareketlere karĢı 
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yapmıĢtır. Yüzyılın sonunda Beyrut‟ta büyük bir Fransisken kilisesi vardır.  St. 

Bernard
331

 , Tanrının kullarının inançsız ve isyankâr oldukları için Ġkinci Haçlı Seferinin 

baĢarısız olduğunu düĢünmektedir.  Bernard, Tapınak ġövalyeleri için yazdığı tezde ikili 

metaforik ve ebedi bir Ģövalyelikten bahseder. Burada Tapınak ġövalyelerini hem 

fiziksel hem de manevi bir savaĢa davet etmiĢtir. Bernard‟a göre dünya asker ve 

keĢiĢlerle doludur. Fakat hem asker hem keĢiĢ olan çok azdır. Bernard bu tezinde 

Müslümanlara olan yaklaĢımın değiĢmesini gerektiğini ifade etmiĢtir
332

.1219‟da 

Fransiskan tarikatının kurucusu St. Francis of Assisi, Mısır‟da Eyyûbî mahkemesini 

ziyaret ederek el-Kâmil ile dinî tartıĢmalarda bulunmuĢtur. Dominican piskoposu 

William of Tripoli, Müslümanlar üzerine Tractus de Statu Saracenorum adlı Orta Çağın 

en donanımlı tezlerinden birini yazmıĢtır. William of Tripoli,  Kutsal Toprakların 

iyileĢtirilmesi için askeri seferlerden ziyade misyonerlik faaliyetlerinin gerekliliğini 

savunmuĢtur333.Daha sonra Riccolde de Monte Müslümanlar ve Ġslâmiyet‟in sempatik 

bir açıklamasını yapmıĢtır. Alman Minnesinger Freidank ise Hıristiyanlık ve 

Putperestlik hakkında hiçbir farkın olmadığını Akkâ‟da yaĢlı ve genç insanların 

Müslümanların dilini konuĢtuklarını ifade etmiĢtir334.  Fransisken Tarikatının kurucusu 

St. Francis Assisi ise V. Haçlı Seferinde Dimyat‟ı kuĢatan Haçlılara katılmıĢtır. Daha 

                                                                                                                                                                           
mücadele etmiĢlerdir. Detaylı bilgi için bk. Salihe Esen, “Dominiken Tarikatı ve Katolik Kilisesi‟ndeki 

Yeri”, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Soyal Bilimler Enstitüsü) Ankara 2015, s. 57-

72. Fransisken Tarikatı: Tarikatın kurucusu, Aziz Fransis ( 1182-1226) dir. Papalık Katolik inancının 

yayılmasında bu hareketlerin varlığının önemini düĢünerek Fransis‟in kurmuĢ olduğu hareketi 

onaylamıĢtır. Papa III. Honorius ( 1148-1227) 1223‟te Fransiskenler tarikatını resmi olarak onaylamıĢtır. 

Detaylı bilgi için bk. Salihe Esen, “Dominiken Tarikatı ve Katolik Kilisesi‟ndeki Yeri”, s. 69. 

331
    Bernard of Clairvaux, 1090 yılında Fontaines-les-Dijon‟da doğmuĢtur ve 20 Ağustos 1153 tarihinde 

Clairvaux‟da ölmüĢtür. 1113‟te Citeaux Manastırına otuz arkadaĢı ile birlikte girmiĢ ve kısa bir süre 

sonra Clairvaux manastırını kurmuĢtur. Bununla birlikte Sistersiyen tarikatının kurucusudur. Bernard 

of Clairvaux Ġkinci Haçlı Seferinin baĢlatılması için Avrupa soylularına ve din adamlarına mektuplar 

yazmıĢtır. Vezelay‟da Ġkinci Haçlı Seferinin vaazını vermiĢtir. Detaylı bilgi için bk. Bruno Scott 

James, The Letters of St Bernard of Clairvaux,  United States 1998, s.258.  Nicholas Boysel, “Bernard 

of Clairvaux and the Knight Templar: The New Knıghthood As a Solution to Violence in 

Christianity”,(YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, The University of Akron), ABD 2009. 
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  G.R. Evans, Bernard of Clairvaux, New York 2000, s.169. 

333
 Hitti,, a.g.e., s.625-626. 

334
 Prawer, a.g.e., s.527. 
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sonra Eyyûbî Sultanı el- Kamil ile görüĢmüĢ
335

 ve bu görüĢmenin ardından St. Francis‟in 

sufizmden etkilenerek Avrupa‟da bir tarikat kurduğu yönünde bir takım görüĢler öne 

sürülmüĢtür. Papalar Doğu‟daki misyonerlik faaliyetlerini desteklemiĢlerdir. KeĢiĢler 

Moğolların imtiyazları ve tüccarlar ile birlikte Ġran‟a, Asya‟ya ve Çin‟e kadar giderek bu 

bölgelerde misyonlar kurmuĢlardır336. 

Bununla birlikte Haçlı Seferleriyle birlikte Hıristiyanların Ġslâm dini ve 

Müslümanlara karĢı algıları değiĢmiĢtir. Özellikle Haçlı Seferlerinin baĢladığı XI. 

yüzyılda Batı‟da Ġslâm dini ile ilgili bilgiler az ve belirsizdi. Rahipler ve üst sınıftan bazı 

kimseler Müslümanların tek tanrılı bir dine mensup olduklarını biliyorlardı fakat bu bilgi 

halkın büyük kesimi tarafından bilinmiyordu. Doğulu Müslümanlar, Ġsmaililer, Araplar, 

Berberiler, Türkler ve Ġranlılar için “pagan” ifadesi kullanılmaktaydı
337

. Bunun 

örneğiGesta Francorum kronoğinde görülmektedir. Gesta Türkleri, Arapları, Serazenleri 

ve Persleri barbar ve putperest olarak adlandırmaktadır
338

.  Fakat Hıristiyan ve 

Müslümanlar arasındaki temasların artmasıyla birlikte Hıristiyanların Müslümanlara 

karĢı algıları değiĢmiĢtir. Gesta Francorum‟da Türklerin cesaretlerinden bahsederek 

Türkler ve Frankların Truvalılardan geldiği ileri sürülmektedir
339

. 

Batı Haçlı tarihçilerinden biri olan Guibert of Nogent, Ġslâmın teolojik 

açıklamasını yapmak için giriĢimde bulunmuĢtur. Guibert of Nogent, Ġslâmı esas olarak 

Aryanizm‟den türetilmiĢ aĢırı bir Hıristiyan sapkınlık biçimi olarak görmüĢtür. Guibert, 

Birinci Haçlı Seferinden yirmi yıl önce Kudüs‟te hacı olarak bulunan Flanders kontu 

Robert‟ın standartlarına göre çok dini bir yaĢam süren doğulu Müslümanları öğrendiğini 

anlatmıĢtır. Albert of Aix, 1098-99 Kudüs iĢgalini anlatırken Müslümanların adil ve 
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hoĢgörülü yönetiminden bahsettikten sonra hiçbir Hıristiyanı inancından döndürmediğini 

yazmıĢtır
340

. 

Bununla birlikte bir rahip olan William of Malmesbury, Albert of Aechen gibi 

Haçlı kronikçilerinin aksine popüler kaynaklar putperest Müslüman algısını reddetmiĢtir.  

1136‟da yazılmıĢ olan  Commentary on Lamentations adlı eserde doğulu Müslümanların 

ve Türklerin bir yaratıcı Tanrı‟ya inandıkları ifade edilmiĢtir. Cluny‟nin baĢrahibi Peter 

theVenerable, Ġslâm‟ı gerçek bir din olarak anlamak için giriĢimlerde bulundu. 

Ġspanya‟ya yolculuğu esnasında Kur‟an-ı Kerim‟de dâhil olmak üzere beĢ önemli Ġslâm 

kaynağını Latince‟ye çevirmiĢtir
341

. 

XIII. yüzyılda Ġslâm coğrafyasını gezen Ġtalyan bir seyyahın “ O gaddar 

bildiğimiz Müslümanlar arasında öyle mükemmel Ģeylerle karĢılaĢtık ki, doğrusu 

hayrete düĢmekten kendimizi alamadık. Ġlim tahsiline olan düĢkünlükleri, namaz 

esnasında sergiledikleri huĢû, fakirlere gösterilen merhamet, Allah‟a, Peygamber‟e 

kutsal yerlere duyulan saygı, vakar ve haysiyet, yabancılara gösterilen cömertlik, 

akrabalarına olan bağlılıkları…
342

 sözlerinden zaman içerisinde Hıristiyanlardaki 

Müslüman ve Ġslâmiyet algısının değiĢtiği görülmektedir. 

7. HAÇLILAR VE MÜSLÜMANLAR ARASINDA YAPILAN EVLĠLĠKLER 

 

Orta-Doğu coğrafyasına gelen Haçlılar ve Müslümanlar arasında yapılan 

evlilikler ile Endülüs‟teki Hıristiyan ve Müslümanlar evlilikleri mukayese edildiğinde 

Orta-Doğu‟da yapılan Hıristiyan-Müslüman evliliklerinin daha az olduğu görülmektedir. 

Endülüs‟te Emevi yönetiminin teĢekkül etmesiyle birlikte iç mücadeleler sona ermiĢ ve 

barıĢ süreciyle birlikte Hıristiyan ve Müslümanlar arasında evlilikler baĢta olmak üzere 

sosyal iliĢkiler geliĢmiĢtir. Arap valiler ve halifeler yerli Hıristiyan kadınlar ile 

evlenmiĢlerdir. Örneğin Got Kralı Rodrigo‟nun ölümü üzerine dul kalan eĢi Egilona ile 

                                                           
340

  Rosalind Hill, “  The Christian view of the Muslims at the Time of the First Crusade”, The 
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vali Abdüllaziz b. Musa evlenmiĢtir. Ġkinci bir örnek Aquitania Dükü Otto‟nun kızı 

Frank L‟Ampegie ile vali Osman b. Ebû Nes‟anın evliliğidir. Fakat Orta-Doğu 

coğrafyasındaki Müslümanlar, Haçlı kadınları ile evlilikler gerçekleĢtirmemiĢtir. 

Bununla birlikte Haçlılar Endülüs‟te de olduğu gibi nadir olarak Müslüman kadınlar ile 

evlenmiĢlerdir. 

Doğu‟ya gelen Haçlı prensleri ve asilleri çoğunlukla politik amaçlar için 

Müslüman kadınlardan ziyade yerli Hıristiyan kadınlar ile evlenmiĢlerdir. Örneğin 

I.Baldwin bir Ermeni Prensesle evlenmiĢtir ve Ermeni Prenses Antakya ve Kudüs 

mahkemesinde yer almıĢtır. Richard the Leon, Doğu-Batı arasındaki çekiĢmeyi sona 

erdirmek umuduyla kız kardeĢi Joan ve Selâhaddîn Eyyûbî‟nin oğlu el- Adil arasında bir 

evlilik önermiĢtir343.Amaury, Konstantinapolis imparatoru Manuel‟in kuzeni 

Protesavaston ile evlenmiĢtir
344

 

Haçlı Seferleri ile gelen Franklardan büyük bir kısmı bölgenin Hıristiyanları ile 

evlenerek burada kalmıĢtır. Ancak bazı Frankların Müslüman kadınlar ile evlenmiĢ 

olması veya Müslüman cariyeler almıĢ olması ihtimal dâhilindedir. Ne yazıkki bu bilgiyi 

doğrulamak için kaynaklar oldukça yetersizdir. Haçlı- Müslüman evliliklerinin özellikle 

toplumun alt kademelerinde gerçekleĢmiĢ olması gerekir345. 

Hıristiyanlığı kabul eden bazı Müslüman kadınlar ve Franklar arasında evlilikler 

olmasına rağmen kaynaklar bu konuda net değildir. 1119‟da Field of Blood‟daki 

yenilgilerinden sonra Nablus Konsili, Müslümanlarla kardeĢliği ve Müslümanlar ile 

Franklar arasındaki cinsi birliktelikleri yasaklamıĢtır346 . 

Üsame ibn Münkız,  Müslümanlar ve Franklar arasında gerçekleĢen evlilikler 

hususunda birkaç örnek verir. Üsame ibn Münkız kroniğinde çekici bir Frank kızı ile bir 
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345
 Hillenbrand, a.g.e., s.350. 
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Müslüman emirin ile evliliğinden statüsü ve zenginliğine rağmen kadının bir ayakkabıcı 

ile evlenmek için Franklara geri döndüğünden ve bir Hıristiyanı önemli bir Müslümana 

tercih ettiğinden bahsetmektedir. Türkopoller Franklar ve yerli nüfus arasındaki 

evliliklerden doğan farklı bir gruptu. Bu isim Yunancadan gelmektedir ve “Türklerin 

oğulları “anlamına gelir. Onlar Türk savaĢçılarının tekniklerini kullanan okçular ve hafif 

atlılardır. Üsame Türkopolleri yalnızca Franklar için okçular olarak tanımlar. Hem 

Hospitaller hem de Tapınakçılar Türkopelleri istihdam etmiĢlerdir. 1130 yılına ait 

kayıtta, Hospitaller tarikatında Türkopellerin pozisyonların yüksek olduğu kayıtlıdır347. 

Üçüncü Haçlı Seferi zamanında “Pullani” olarak adlandırılan bir grup vardır. Fakat 

bunların karıĢık evliliklerin çocukları mı yoksa Doğu'da doğan Franklar mı olduğu 

belirsizdir348. 

Suriye‟de Haçlı gücünün yok olmasından sonra Ģüphesiz ki bazı aileler bölgeye 

yerleĢmiĢler ve nihayetinde tamamen asimile olmuĢlardır. Örneğin ġelibî ve Faranjiyah 

aileleri Avrupa kökenli olduklarını iddia etmektedirler. Bugün hem Filistin‟de hem de 

Sına‟da yer isimleri Frank isimlerini devam ettirmektedirler. Örneğin ġanjil, Saint 

Gilles, Reynauld, Sebkhat Bardawil ( Baldwin)349. 

Sonuç olarak, Doğu‟ya gelen üst sınıfa mensup Haçlılar, siyasi ve politik amaçlar 

için daha çok yerli Hıristiyan kadınlar ile evlenmiĢlerse de toplumun alt sınıflarında 

Haçlı- Müslüman evlilikleri gerçekleĢmiĢtir. Fakat bu konudaki kaynaklar azdır ve çoğu 

günümüze ulaĢmamıĢtır. Bununla birlikte bölgeye gelen Haçlılardan bazıları zaman 

içerisinde asimile olmuĢlardır. Suriye- Filistin bölgesinde bazı aileler ve yer isimleri hâlâ 

Frank isimlerini sürdürmektedir. 
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8. HAÇLILAR VE MÜSLÜMANLAR ARASINDA GÜNDELĠK YAġAMDAKĠ 

ETKĠLEġĠMLER 

Müslümanlar ve Haçlılar arasında kıyafetleri ve yaĢayıĢları bakımından 

birbirlerine alıĢıp uyum sağlayanlar da vardı. Birçok Haçlı sıcak bir iklimde bol 

kıyafetler giymeyi ve ağır Ģapka takmayı tercih etmiĢti. Bununla birlikte Haçlılar yerli 

yemekleri de benimsemiĢlerdir. Üsame‟nin misafir olduğu bir Frank‟ın evinde Mısırlı 

bir aĢçının olduğu ve Frank yemeklerini tercih etmeyerek doğu yemeklerini yediklerini 

belirtmiĢtir350. 

Haçlıların doğu yemeklerini benimsediklerini göstermesi açısından Üsame Ġbn 

Münkız‟ın Ģu kaydı da çok önemlidir. O,eserinde;  “Frenklerin önceki seferlerinde 

gelmiĢ yaĢlı kuĢaktan bir Ģövalyenin evine vardık. Kütükten düĢürülmüĢ, hizmetten 

alınmıĢtı. Antakya‟da bir mülkü vardı ve o mülkün geliriyle geçiniyordu. ġövalye son 

derece temiz ve leziz yiyeceklerle dolu olağanüstü bir sofra kurdu. Yemekten kaçındığımı 

görünce gönül rahatlığıyla yiyebilirsin. Ben Frenk yemekleri yemem. Yemekleri, kendi 

piĢirdiklerinden baĢka bir Ģey yemeyen Mısırlı kadınlarımız piĢiriyor. Ayrıca, evimize 

kesinlikle domuz giremez dedi. Çekine çekine yedim. Sonra oradan ayrıldık351. Üsame 

ibn Munkız eserinde Frankların yemek adetlerini tamamen bulundukları bölgenin 

Ģartlarına uygun olarak değiĢtirdiklerini ve bazı haram yiyeceklerden vazgeçtiklerini 

kaydetmiĢtir. 

Haçlıların günlük yaĢayıĢta Müslümanlardan etkilendiklerini gösteren bir örnek 

de Akkâ piskoposu James Vitry‟in Papa Honorius‟a yazmıĢ olduğu mektupta 

görülmektedir. James Vitry mektubunda Haçlıların alıĢılmamıĢ üzere tavuk ve piliç 

ürettiklerinden bahsetmektedir.  James Vitry,  Damiette kentinin karĢısında biradadan 

bahsettikten sonra bu adanın sakinlerinin talep üzerine piliç ürettiklerinden ada 

sakinlerinin tavuk altına yumurta koyarak kuluçka yapmadıklarını yumurtaları sıcak 

fırınlara yerleĢtirdikleri civcivlerin hemen çıktıklarını ilave ettikten sonra adada yaĢayan 
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Haçlıların doğa kültürünün etkisiyle kendilerine has yöntemlerle piliç üretmeye 

baĢladıklarını Papa‟ya haber vermiĢtir352. 

ġeker ya da Ģurup Doğu keklerini tatlandırmak için kullanılıyordu. Turunçgiller 

portakal, limon gibi meyveler yerliler tarafından tüketiliyordu. Önceleri temel mutfak 

yağı olarak kullanılan tereyağı ve domuz yağının yerini zamanla zeytinyağı almıĢtı. 

Masa ve sandalye kullanımına devam edilmiĢ aynı zamanda Ģövalyeler çömelme 

sanatını da öğrenmiĢlerdir. BaĢörtüsü için bir kıyafet kullanılmıĢtır. Fakat Hıristiyanların 

günlük yaĢamdaki kıyafet değiĢikliklerini doğudan etkilenme olarak kabul etmeyen 

tarihçiler vardır. Bu tarihçiler Haçlıların kefiyahı Güney Ġtalya‟dan da öğrenmiĢ 

olabileceklerini iddia etmektedirler. Fakat her iki durumda da kıyafette bir etkileĢimin 

olduğu aĢikârdır. Durum ne olursa olsun Suriye‟nin sıcak ikliminde demir kaskın 

kullanımı pratikti. ġüphesiz ki Doğu‟nun pahalı sırmalı ipek kumaĢı gibi ipek de Frank 

asilleri ve patrikleri tarafından kullanılmıĢtır. Joinville, Kraliçe Margaret için ipek veya 

deve tüyünden kumaĢ satın almıĢtır. Neticede Haçlı Seferleri sayesinde Doğu‟nun 

tekstili Avrupa‟ya taĢınmıĢtır353. 

Hindistan‟da Budist rahiplerin ibadet ederken kullandıkları daha sonra 

Müslümanların benimsedikleri “Tesbih” Haçlılar vasıtasıyla Avrupa‟ya taĢınmıĢ ve Batı 

Katolik kiliselerinde kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Müslümanlardan öğrendikleri Hint asıllı 

satranç oyununu, telli saz olan Tamburu ve Nakkare‟yi de Avrupa‟ya götürmüĢlerdir
354

 . 

Kudüs Patriği Gerold of Lousanne‟nin, Papa Gregory‟e yazmıĢ olduğu  mektupta 

Kralın  Müslüman kıyafetlerini benimsediği görülmektedir. Gerold of Lausanne, “ Ġsa 

Mesih‟in ordusu bu durumdan ne kadar nefret etse de Ġmparator Serazenler gibi 

giyiniyor ve yaĢıyor, dansçılarla içki içiyor ve eğleniyordu. Lord vaktini ve vesatetini 
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verirse Ģahitler kendi gözleriyle gördüklerini kutsallığınıza bildireceklerdir”355 

Ģeklindeki sözleriyle Haçlı Kralının giyiminden duyduğu rahatsızlığı Papa‟ya iletmiĢtir. 

Bununla birlikte Müslümanların Haçlı kıyafetlerini benimsememeleri için 

Franklar bir takım tedbirler almıĢlardır. 1120 gibi erken bir tarihte Nablus mahkemesi, 

Frank kıyafetleri giyen bir Müslümanın Kralın merhametinde olacağı tehdidinde 

bulunmuĢtur. Bu yasağın amacı, Frank ve yerlilerin olası karıĢımlarını önlemektir356. 

Müslüman yöneticiler hediye olarak pahalı Doğu kıyafetlerini Frank asillerine 

göndermiĢlerdir. Fakat kamuoyu kesinlikle doğu tarzında yaĢamaya karĢıydı. Selâhaddin 

Eyyûbî ile yakın arkadaĢlık kurmak isteyen Hengry of Champagne, Selâhaddîn-i 

Eyyûbî‟ye “ Biliyorsun ki türban ve tuniğin kullanımı aramızda bir onursuzluktur fakat 

senin için giyeceğim” demiĢtir. Hengry of Champagne‟nin bu sözlerinden kamuoyunun 

doğululaĢmaya karĢı tutumları anlaĢılmaktadır357. 

Haçlı kadınlarının Arap kadınlarının kıyafetlerinden etkilendiklerine dair bir 

örnek te Ġbn Cübeyr‟in Seyahatnamesi‟nde görülmektedir. Ġbni Cübeyr,  Sûr‟daki bir 

Frank düğününde gelinin kıyafetinin altın iĢlemeli ipekten olduğunu ve takıları ile aheste 

aheste yürüdüğünü ve düğüne katılan Hıristiyan kadınların değerli elbiseler giydiklerini 

ve pahalı takılar taktıklarını anlatmaktadır358. 

Neticede Haçlılar Müslümanların yemek kültürlerinden giyim kuĢamlarına, 

eğlencelerinden düğünleri ve oyunlarına kadar Doğu‟nun birçok günlük yaĢayıĢ 

unsurlarını benimsemiĢlerdir. 
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SONUÇ 

 

Haçlı Seferlerinin öncelikli amacı olan “ Ġsa‟nın mezarını kurtarma” fikri baĢarısızlıkla 

neticelenmiĢtir. Buna karĢılık Haçlı Seferleri Avrupa‟ya büyük ekonomik kazançlar 

getirmiĢtir. Roma Ġmparatorluğunun çöküĢünden sonra Akdeniz ticareti kesintiye 

uğramıĢtı. Haçlı Seferleri Avrupa‟ya Doğu ticaretini yeniden açmıĢtır. Doğu Akdeniz 

coğrafi konumu itibariyle doğunun kumaĢları, baharatları, Ģeker, meyve sebze,  sanayi 

ürünleri cam, boya, sabun, demir, kereste gibi Doğu ve Batı ürünlerinin buluĢtuğu 

noktaydı. Akdeniz ticaretinde özellikle Latinlerin üzerinde durmak gerekir. Latinler 

silah, erzak ve asker taĢıyarak Haçlılara yardım etmiĢlerdir. Yardımlarının karĢılığında 

Haçlılardan ticari imtiyazlar elde etmiĢlerdir. Venedik, Cenova, Pisa ve Fransa‟nın Doğu 

dünyası ile sistemli ve düzenli ticari iliĢkileri ilk kez Haçlı Seferleri ile baĢlamıĢtır. 

Papanın Müslümanlar ile ticaret yapma yasağına rağmen Haçlılar ticarete devam 

etmiĢlerdir. Latinler Doğu Akdeniz‟de yarı özerk ticaret kolonileri kurmuĢlardır. 

DüĢmanlık ve din farklılığı Haçlılar ve Müslümanlar arasındaki ticarete engel 

olamamıĢtır. Bölgeye hâkim Müslüman devletler ile Haçlılar arasında sayısız ticari 

anlaĢma imzalanmıĢtır. Yapılan ticaret neticesinde Doğu kültür ve medeniyeti 

Avrupa‟ya taĢınmıĢtır. 

Bununla birlikte bu seferler esnasında yaĢanan katliam ve vahĢetler Müslümanlar 

ve Hıristiyanlar arasında nefrete sebep olsa da iki toplum birbirleri ile uyum içinde 

yaĢamayı baĢarabilmiĢtir. Haçlılar ve Müslümanlar birbirlerinin düĢmanlarına karĢı 

müttefik olmuĢlardır ve diplomatik temaslar kurmuĢlardır. Birbirlerinin kutsal yerlerini 

ziyaret etmiĢler, ortak tarım yapmıĢlardır. Her iki toplum arasında din değiĢtirmeler 

gerçekleĢmiĢtir. Haçlı Seferlerinden önce Batının,  Ġslâm dini ve Müslümanlar hakkında 

bildikleri tek Ģey Müslümanların “putperest” ve “barbar” olduklarıdır. Ancak Orta-Doğu 

coğrafyasına gelen Haçlılar aslında Ġslâmiyetin tek tanrılı bir din olduğu ve Ġslâm kültür 

ve medeniyetinin kendilerine göre çok daha ileri seviyede olduğunu görmüĢlerdir. 

Böylelikle Haçlı Seferlerleri ile birlikte Avrupalıların Ġslâm algısı değiĢmiĢtir. 
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Müslümanlar ile Haçlılar arasında birlikte yaĢamaktan doğan mimari, sanat, dil, 

gündelik yaĢam, evlilikler ve bilim alanında kültürel etkileĢimler meydana gelmiĢtir. 

Mimari ve sanatta Bizans, Batı ve Doğu stillerinin harmanlandığı yeni bir tarz ortaya 

çıkmıĢtır. Haçlılar diplomasi, ilmi çalıĢma ve misyonerlik faaliyetleri için Arapça 

öğrenmiĢlerdir. Dönemin Avrupası ile karĢılaĢtırıldığında Ġslâm dünyası Tıp ilminde çok 

daha ileri seviyeydi. Bu nedenle Haçlılar Arap Tıbbi uygulamalarını benimsemiĢlerdir. 

Templer ve Hospitaller tarikatları Arap doktorlardan yararlanmıĢlardır. Haçlı Seferleri 

esnasında Batı‟dan gelen BatH‟lı Adeland ve Antakyalı Stephan Arap Tıp metinlerini 

Latince‟ye tercüme ederek Tıp ilminin Batı‟ya aktarımında önemli rol üstlenmiĢlerdir. 

Haçlı Seferleri bu açıdan Avrupa Edebiyatı ve askerî sistemini de etkilemiĢtir. Haçlılar 

ayrıca Doğu‟nun yemeklerini, eğlencelerini ve giyim kuĢamını da benimseyerek 

Doğu‟nun günlük yaĢayıĢından etkilenmiĢlerdir. Neticede Haçlı Seferleri Avrupa 

medeniyetinin geliĢmesine tesir etmiĢ ve Reforma giden süreci hızlandırmıĢtır. 
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